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Änderungen zu Landesgesetzen in den Berei-
chen  Landesämter  und  Personal,  Entwick-
lungszusammenarbeit,  Unterricht,  Kultur,
öffentliche Veranstaltungen, Sicherheit, Feuer-
wehr  und  Bevölkerungsschutz,  Jagd  und
Fischerei,  Landschafts-  und  Umweltschutz,
Energie,  Gewässerschutz und Gewässernut-
zung, Nahrungsmittelhygiene, Vermögen und
Finanzen, Wirtschaft, Öffentliche Arbeiten, Alpi-
nistik, Tourismus, Enteignungen aus Gründen
der Gemeinnützigkeit, Handel, Wohnbauförde-
rung, Hygiene und Gesundheit, Fürsorge und
Wohlfahrt, Transportwesen, Lehrlingswesen

Modifiche a leggi provinciali in materia di uffici
provinciali  e  personale,  cooperazione  allo
sv i luppo,  is t ruz ione,  cul tura,  pubbl ico
spettacolo, sicurezza, protezione antincendio e
civile, caccia e pesca, tutela dell’ambiente e del
paesaggio,  energia,  tutela  delle  acque  e
utilizzazione delle acque pubbliche, igiene dei
prodotti alimentari, patrimonio e finanze, attività
economiche, lavori pubblici, alpinismo, turismo,
espropriazioni per pubblica utilità, commercio,
edilizia  abitativa  agevolata,  igiene  e  sanità,
ass i s tenza  e  bene f i cenza ,  t raspo r t i ,
apprendistato

Fortsetzung >>> Continua >>>

Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



 
 

 
 

 

  
 
 
LANDESGESETZ vom 16. Juli 2024, Nr. 2  LEGGE PROVINCIALE 16 luglio 2024, n. 2 
   
Änderungen zu Landesgesetzen in den Berei-
chen Landesämter und Personal, Entwick-
lungszusammenarbeit, Unterricht, Kultur, öf-
fentliche Veranstaltungen, Sicherheit, Feuer-
wehr und Bevölkerungsschutz, Jagd und Fi-
scherei, Landschafts- und Umweltschutz, 
Energie, Gewässerschutz und Gewässernut-
zung, Nahrungsmittelhygiene, Vermögen und 
Finanzen, Wirtschaft, Öffentliche Arbeiten, Al-
pinistik, Tourismus, Enteignungen aus Grün-
den der Gemeinnützigkeit, Handel, Wohnbau-
förderung, Hygiene und Gesundheit, Fürsorge 
und Wohlfahrt, Transportwesen, Lehrlingswe-
sen 

 Modifiche a leggi provinciali in materia di uffici 
provinciali e personale, cooperazione allo svi-
luppo, istruzione, cultura, pubblico spettacolo, 
sicurezza, protezione antincendio e civile, cac-
cia e pesca, tutela dell’ambiente e del paesag-

gio, energia, tutela delle acque e utilizzazione 
delle acque pubbliche, igiene dei prodotti ali-
mentari, patrimonio e finanze, attività econo-
miche, lavori pubblici, alpinismo, turismo, 
espropriazioni per pubblica utilità, commercio, 
edilizia abitativa agevolata, igiene e sanità, as-
sistenza e beneficenza, trasporti, apprendista-
to 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

I. TITEL  TITOLO I 
LANDESÄMTER UND PERSONAL,  

ENTWICKLUNGSZUSAMMENARBEIT,  
UNTERRICHT, KULTUR, ÖFFENTLICHE 
VERANSTALTUNGEN UND SICHERHEIT 

 UFFICI PROVINCIALI E PERSONALE,  
COOPERAZIONE ALLO SVILUPPO,  
ISTRUZIONE, CULTURA, PUBBLICO 

SPETTACOLO E SICUREZZA 
   

1. ABSCHNITT  CAPO I 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

LANDESÄMTER UND PERSONAL 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI UFFICI PROVINCIALI E PERSONALE 
   

Art. 1  Art. 1 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 19. Mai 2015, Nr. 6,  
„Personalordnung des Landes“ 

 Modifica della legge provinciale  
19 maggio 2015, n. 6, “Ordinamento  

del personale della Provincia” 
   

1. In Artikel 4-bis Absatz 1 des Landesge-
setzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, werden die Wör-
ter „Generaldirektion der“ gestrichen. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 4-bis della legge 
provinciale 19 maggio 2015, n. 6, sono soppresse 
le parole: “Direzione generale della”. 

   
2. Artikel 4-bis Absatz 9 des Landesgesetzes 

vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in geltender Fassung, ist 
aufgehoben. 

 2. Il comma 9 dell’articolo 4-bis della legge 
provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e successive 
modifiche, è abrogato. 

   
3. In Artikel 5 Absatz 1 des Landesgesetzes  3. Nel comma 1 dell’articolo 5 della legge 
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vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „auf bereichsübergreifender, 
auf Bereichs- und“ mit den Wörtern „auf bereichs-
übergreifender Ebene, auf Bereichsebene und, so-
fern die Körperschaften dies beantragen, auch“ 
ersetzt. 

provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e successive 
modifiche, le parole: “di comparto e” sono sostitui-
te dalle parole: “di comparto e, qualora gli enti ne 
facciano richiesta, anche”. 

   
4. Am Ende von Artikel 9 Absatz 1 Buchstabe 

a) des Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, 
werden folgende Wörter hinzugefügt: „oder, nur für 
befristete Aufnahmen, durch öffentliche Rangord-
nung nach Bescheinigungen“. 

 4. Al termine della lettera a) del comma 1 
dell’articolo 9 della legge provinciale 19 maggio 
2015, n. 6, sono aggiunte le seguenti parole: “o, 
solo per assunzioni temporanee, per graduatoria 
pubblica per titoli”. 

   
5. Nach Artikel 9 Absatz 1 Buchstabe c) des 

Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in gel-
tender Fassung, wird folgender Buchstabe einge-
fügt: 

 5. Dopo la lettera c) del comma 1 dell’articolo 
9 della legge provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e 
successive modifiche, è inserita la seguente lette-
ra: 

„c-bis) für das unter Buchstabe c) genannte 
Personal auch mit den von Buchstabe a) vorgese-
henen Verfahren,“. 

 “c-bis) per il personale di cui alla lettera c), 
anche tramite le procedure di cui alla lettera a);”. 

   
6. Artikel 9-bis des Landesgesetzes vom 19. 

Mai 2015, Nr. 6, in geltender Fassung, erhält fol-
gende Fassung: 

 6. L’articolo 9-bis della legge provinciale 19 
maggio 2015, n. 6, e successive modifiche, è così 
sostituito: 

„Art. 9-bis (Maßnahmen zur Rationalisierung 
der Wettbewerbsverfahren für die Landesverwal-
tung) - 1. Um den reibungslosen Ablauf der Ver-
waltungstätigkeit zu gewährleisten und die Bereit-
stellung der Dienste zu ermöglichen, können, bei 
erheblicher Mangelbesetzung freier Stellen im 
Stellenplan der Verwaltung, die Auswahlverfahren 
in Form einer einzigen mündlichen oder praktisch-
mündlichen Prüfung durchgeführt werden, die 
dementsprechend ausführlicher auf die Inhalte 
eingeht. Diese Auswahlverfahren können auch die 
Bewertung von Bescheinigungen nach den gel-
tenden Bestimmungen vorsehen.“ 

 “Art. 9-bis (Misure di razionalizzazione per le 
procedure concorsuali dell’Amministrazione pro-
vinciale) - 1. Per assicurare il regolare svolgimento 
dell’attività amministrativa e per consentire 
l’erogazione dei servizi, in presenza di rilevanti ca-
renze nella copertura di posti vacanti 
nell’organico, le procedure di tipo concorsuale 
possono essere svolte mediante una sola prova 
orale o pratico-orale più approfondita. Tali proce-
dure possono prevedere anche la valutazione di 
titoli, secondo la disciplina in vigore.” 

   
7. In Artikel 13 Absatz 1 Buchstabe c) des 

Landesgesetzes vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in gel-
tender Fassung, wird vor den Wörtern „Bei nach-
gewiesenem Interesse“ folgender Satz eingefügt: 
„Bei Führungskräften bezieht sich der genannte 
Prozentsatz auf die jährlich zustehende Grundent-
lohnung sowie auf den jährlich zustehenden fixen 
Teil der Positionsentlohnung.“ 

 7. Nella lettera c) del comma 1 dell’articolo 13 
della legge provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e 
successive modifiche, prima delle parole: “In caso 
di interesse” è inserito il seguente periodo: “Per il 
personale dirigenziale tale percentuale si riferisce 
al trattamento fondamentale annuo spettante e al 
trattamento di posizione parte fissa annua spet-
tante.” 

   
8. Artikel 44-bis Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 19. Mai 2015, Nr. 6, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 8. Il comma 1 dell’articolo 44-bis della legge 
provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Im Sinne von Artikel 8 ist das Gesamtstel-
lenkontingent des Landes unter Berücksichtigung 
des erfolgten Stellenabbaus und der Schaffung 
neuer Stellen durch gesetzliche Maßnahmen neu 

 “1. Ai sensi dell’articolo 8 la dotazione com-
plessiva dei posti del personale della Provincia, 
tenuto conto dei provvedimenti di riduzione dei 
posti e della creazione di nuovi posti mediante di-
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festgelegt, und zwar mit 1. Mai 2019 im Ausmaß 
von 18.678 Stellen, mit 1. September 2019 im 
Ausmaß von 18.729 Stellen und mit 1. Oktober 
2019 im Ausmaß von 18.763 Stellen, mit 1. Sep-
tember 2020 im Ausmaß von 18.774 Stellen, mit 1. 
September 2022 im Ausmaß von 18.888   Stellen, 
mit 1. Januar 2023 im Ausmaß von 18.918 Stellen 
und mit 1. Juli 2024 im Ausmaß von 18.950 Stel-
len; dieses Gesamtkontingent umfasst die Stellen-
kontingente des Landespersonals und des Perso-
nals der Schulen staatlicher Art.“ 

sposizioni di legge, è nuovamente definita al 1° 
maggio 2019 nella misura di 18.678 posti, al 1° 
settembre 2019 nella misura di 18.729 posti e al 
1° ottobre 2019 nella misura di 18.763 posti non-
ché al 1° settembre 2020 nella misura di 18.774 
posti e al 1° settembre 2022 nella misura di 
18.888 posti, al 1° gennaio 2023 nella misura di 
18.918 posti e al 1° luglio 2024 nella misura di 
18.950 posti, comprensiva della dotazione del 
personale provinciale e delle scuole a carattere 
statale.” 

   
9. Artikel 44-bis Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 19. Mai 2015, Nr. 6, erhält folgende Fassung: 
 9. Il comma 3 dell’articolo 44-bis della legge 

provinciale 19 maggio 2015, n. 6, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„3. Das Stellenkontingent laut Absatz 1 enthält 
ab 1. Mai 2019 46 neue Stellen, ab 1. September 
2019 weitere 51 neue Stellen, ab 1. Oktober 2019 
weitere 34 neue Stellen, ab 1. September 2020 wei-
tere 11 neue Stellen, ab 1. September 2022 weitere 
114 neue Stellen, ab 1. Januar 2023 weitere 30 
neue Stellen und ab dem 1. Juli 2024 weitere 32 
neue Stellen. Diese 32 neuen Stellen werden der 
Generaldirektion des Landes zugewiesen, und der 
Generaldirektor/die Generaldirektorin des Landes 
stellt, je nach Notwendigkeit und Begründung, so-
wie auf der Grundlage von Entscheidungen der 
Landesregierung, diese Stellen den einzelnen Or-
ganisationseinheiten zeitweise zur Verfügung oder 
überträgt diese definitiv. Zudem beinhaltet das Stel-
lenkontingent laut Absatz 1 ab 1. September 2018 
auch 40 neue Stellen, die gemäß Artikel 11 bei er-
folgter Aufnahme der Personen mit Beeinträchti-
gung in das Gesamtstellenkontingent des Landes 
übergehen.“ 

 “3. Il contingente di posti di cui al comma 1 
comprende, dal 1° maggio 2019, 46 nuovi posti, 
dal 1° settembre 2019 ulteriori 51 nuovi posti e dal 
1° ottobre 2019 ulteriori 34 nuovi posti, dal 1° set-
tembre 2020 ulteriori 11 nuovi posti, dal 1° set-
tembre 2022 ulteriori 114 posti, dal 1° gennaio 
2023 ulteriori 30 posti e dal 1° luglio 2024 ulteriori 
32 posti. Tali 32 nuovi posti sono attribuiti alla Di-
rezione generale della Provincia e il direttore/la 
direttrice generale della Provincia mette a disposi-
zione temporaneamente o attribuisce definitiva-
mente tali posti alle singole strutture organizzative, 
in base alle rispettive necessità e motivazioni, 
nonché sulla base delle decisioni della Giunta 
provinciale. Inoltre, dal 1° settembre 2018 il con-
tingente di posti di cui al comma 1 comprende an-
che 40 nuovi posti che, ai sensi dell’articolo 11, 
passano nella dotazione organica complessiva 
della Provincia per avvenute assunzioni di perso-
ne con disabilità.” 

   
10. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 880.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
1.760.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
1.760.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 10. Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 880.000,00 euro 
per l’anno 2024, in 1.760.000,00 euro per l’anno 
2025 e in 1.760.000,00 euro per l’anno 2026, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
dimenti legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2024-2026. Per gli esercizi successivi 
si provvede con legge di bilancio. 
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Art. 2  Art. 2 
Änderung des Landesgesetzes vom 9. 

Oktober 2020, Nr. 11, "Bestimmungen über die 
beim Landtag angesiedelten Ombudsstellen" 

 Modifica della legge provinciale 9 ottobre 2020, n. 
11, “Disciplina degli organismi di garanzia insediati 

presso il Consiglio provinciale” 
   
1. Nach Artikel 22 des Landesgesetzes vom 

9. Oktober 2020, Nr. 11, wird folgender Artikel ein-
gefügt: 

 1. Dopo l’articolo 22 della legge provinciale 9 
ottobre 2020, n. 11, è inserito il seguente articolo: 

„Art. 22-bis (Ombudsperson für die Rechte 
von Personen unter Freiheitsentzug) - 1. Bei der 
Volksanwaltschaft wird die Stelle der Ombudsper-
son für die Rechte von Personen unter Freiheits-
entzug eingerichtet, mit dem Ziel, im Einklang mit 
den verfassungsrechtlichen Grundsätzen zur Ge-
währleistung der Rechte von Personen beizutra-
gen, die sich in Strafvollzugsanstalten, Jugend-
strafanstalten, Gesundheitseinrichtungen, in de-
nen sie einer medizinischen Zwangsbehandlung 
unterzogen werden, Erstaufnahmeeinrichtungen, 
Zentren für die vorübergehende Betreuung von 
Ausländern und Ausländerinnen sowie in anderen 
Orten, in denen die persönliche Freiheit be-
schränkt oder eingeschränkt wird, befinden. 

 “Art. 22-bis (Garante dei diritti delle persone 
private della libertà personale) - 1. Presso la dife-
sa civica è istituita la posizione del/della Garante 
dei diritti delle persone private della libertà perso-
nale, con l’obiettivo di contribuire a garantire, in 
conformità ai principi costituzionali, i diritti delle 
persone presenti negli istituti penitenziari, negli 
istituti penali per i minori, nelle strutture sanitarie, 
in quanto sottoposte a trattamento sanitario obbli-
gatorio, nei centri di prima accoglienza, nei centri 
di assistenza temporanea per stranieri e in altri 
luoghi di restrizione o limitazione delle libertà per-
sonali. 

2. Die Ombudsperson fördert Maßnahmen, Aktio-
nen und Meldungen, die darauf abzielen, unter 
Beachtung der staatlichen Vorschriften und insbe-
sondere des Strafvollzugsrechts, die effektive 
Ausübung der Rechte der in Absatz 1 genannten 
Personen zu gewährleisten, auch durch Förderung 
von Einvernehmensprotokollen zwischen der Au-
tonomen Provinz Bozen und den zuständigen 
staatlichen Verwaltungen. 

 2. Il/La Garante promuove interventi, azioni e se-
gnalazioni finalizzati ad assicurare, nel rispetto 
dell’ordinamento statale e in particolare 
dell’ordinamento penitenziario, l’effettivo esercizio 
dei diritti delle persone di cui al comma 1, anche 
attraverso la promozione di protocolli d’intesa tra 
la Provincia autonoma di Bolzano e le amministra-
zioni statali competenti. 

3. Die Ombudsperson wird unter Personen ausge-
wählt, die die in Artikel 2 Absatz 1 Buchstaben a) 
und b) genannten Voraussetzungen erfüllen und 
über nachgewiesenes Fachwissen sowie mindes-
tens eine fünfjährige Berufserfahrung im Strafvoll-
zugssystem oder im Bereich der Rechts- und Sozi-
alwissenschaften oder der Menschenrechte verfü-
gen, auch in Vertretung von Vereinen oder sozialen 
Organisationen. Die Ombudsperson muss integer 
sein, unabhängig, objektiv und fachkompetent, sie 
muss Vertraulichkeit gewährleisten und fähig sein, 
die Aufgaben im Rahmen der bekleideten Position 
auszuüben. 

 3. Il/La Garante è scelto/scelta tra persone in pos-
sesso dei requisiti previsti dall’articolo 2, comma 
1, lettere a) e b), e che dispongono di comprovata 
competenza ed esperienza professionale, almeno 
quinquennale, in ambito penitenziario o nel campo 
delle scienze giuridiche, delle scienze sociali o dei 
diritti umani, anche in veste di rappresentante di 
associazioni o formazioni sociali. Deve offrire ga-
ranzia di probità, indipendenza, obiettività, compe-
tenza, riservatezza e capacità nell'esercizio delle 
proprie funzioni. 

4. Die Ombudsperson übt ihre Funktionen und 
Aufgaben unabhängig aus und arbeitet mit dem 
Volksanwalt/der Volksanwältin zusammen. 

 4. Il/La Garante svolge le proprie funzioni in auto-
nomia e collabora con il Difensore civico/la Difen-
sora civica. 

5. Die Ombudsperson übermittelt dem Südtiroler 
Landtag jährlich einen Tätigkeitsbericht, der unter 
anderem detailliert Aufschluss über die Lebensbe-
dingungen der in Absatz 1 genannten Personen 
gibt. Sie stellt diesen Tätigkeitsbericht zum vom 
Landtagspräsidenten/von der Landtagspräsidentin 

 5. Il/La Garante invia annualmente al Consiglio 
della Provincia autonoma di Bolzano una relazio-
ne sulla propria attività, che riporti anche in detta-
glio le condizioni di vita delle persone di cui al 
comma 1. Egli/Ella presenta detta relazione alle 
consigliere e ai consiglieri provinciali alla data fis-
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festgelegten Datum vor, in jedem Fall innerhalb 
der ersten fünf Monate eines jeden Jahres. Der 
Tätigkeitsbericht wird auf der Internetseite der 
Ombudsstelle für die Rechte von Personen unter 
Freiheitsentzug veröffentlicht. 

sata dal/dalla presidente del Consiglio provinciale, 
e comunque entro i primi cinque mesi di ogni an-
no. La relazione è pubblicata sul sito internet 
del/della Garante dei diritti delle persone private 
della libertà personale. 

6. Sofern in diesem Artikel nicht anders vorgesehen 
finden auf die Ombudsperson, soweit anwendbar, 
die Bestimmungen des 1. Abschnittes und für die 
wirtschaftliche Behandlung Artikel 10 Absatz 1 
Buchstabe b) Anwendung.“ 

 6. Per quanto non diversamente stabilito dal pre-
sente articolo, aI/alla Garante si applicano, per 
quanto compatibili, le disposizioni del capo I e, per 
il trattamento economico, l’articolo 10, comma 1, 
lettera b).” 

   
2. Die aus diesem Artikel entstehenden Aus-

gaben gehen zu Lasten des Haushaltes des Südti-
roler Landtags; sie werden gemäß Artikel 34 des 
Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, ab-
gedeckt. 

 2. Gli oneri derivanti dal presente articolo so-
no a carico del bilancio del Consiglio della Provin-
cia autonoma di Bolzano; al loro finanziamento si 
provvede con le modalità stabilite dall’articolo 34 
della legge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1. 

   
   

2. ABSCHNITT  CAPO II 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

ENTWICKLUNGSZUSAMMENARBEIT 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI COOPERAZIONE ALLO SVILUPPO 
   

Art. 3  Art. 3 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 28. Oktober 2011, Nr. 12, „Integration  
ausländischer Bürgerinnen und Bürger“ 

 Modifica della legge provinciale  
28 ottobre 2011, n. 12, “Integrazione  
delle cittadine e dei cittadini stranieri” 

   
1. In Artikel 3 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 28. Oktober 2011, Nr. 12, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „die beim Landesressort 
Bildungsförderung, Deutsche Kultur und Integrati-
on angesiedelt ist und“ gestrichen. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 3 della legge 
provinciale 28 ottobre 2011, n. 12, e successive 
modifiche, sono soppresse le parole: “presso il Di-
partimento provinciale Diritto allo studio, Cultura 
tedesca e Integrazione,”. 

   
   

3. ABSCHNITT  CAPO III 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH UNTERRICHT  DISPOSIZIONI IN MATERIA DI ISTRUZIONE 

   
Art. 4  Art. 4 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 12. Dezember 1996, Nr. 24,  

„Landesschulrat und Bestimmungen  
zur Aufnahme des Lehrpersonals“ 

 Modifica della legge provinciale  
12 dicembre 1996, n. 24, “Consiglio  

scolastico provinciale e disposizioni in materia  
di assunzione del personale insegnante” 

   
1. In Artikel 11 Absatz 17 des Landesgeset-

zes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „unmittelbar nach den 
Lehrpersonen, die in die Landesrangliste eingetra-
gen sind“ gestrichen. 

 1. Nel comma 17 dell’articolo 11 della legge 
provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e successive 
modifiche, sono soppresse le parole: “immediata-
mente dopo i docenti inseriti in graduatoria provin-
ciale”. 

   
2. Nach Artikel 11 Absatz 17 des Landesge-

setzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, wird fol-
gender Absatz hinzugefügt: 

 2. Dopo il comma 17 dell’articolo 11 della leg-
ge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, è aggiun-
to il seguente comma: 

„17-bis. Lehrpersonen, die in einer anderen 
autonomen Provinz oder Region bei einem lehrbe-

 “17-bis. I docenti iscritti in un’altra provincia 
autonoma o regione a un percorso di formazione 
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fähigenden Ausbildungslehrgang gemäß Artikel 2-
bis des gesetzesvertretenden Dekrets vom 13. Ap-
ril 2017, Nr. 59, in geltender Fassung, für eine 
Wettbewerbsklasse eingeschrieben sind, für die 
die Freie Universität Bozen den entsprechenden 
Ausbildungslehrgang nicht eingerichtet hat, kön-
nen das direkte Praktikum an den italienischspra-
chigen Schulen staatlicher Art auf dem Landesge-
biet absolvieren, sofern sie über einen Arbeitsver-
trag an einer italienischsprachigen Schule staatli-
cher Art verfügen und der Landesverwaltung keine 
zusätzlichen Kosten durch das Praktikum entste-
hen.“ 

iniziale ai sensi dell’articolo 2-bis del decreto legi-
slativo 13 aprile 2017, n. 59, e successive modifi-
che, per una classe di concorso per la quale la Li-
bera Università di Bolzano non ha attivato il relati-
vo percorso di formazione, possono svolgere il ti-
rocinio diretto presso le istituzioni scolastiche a 
carattere statale in lingua italiana sul territorio pro-
vinciale, a condizione che siano titolari di un con-
tratto di lavoro presso una scuola a carattere sta-
tale in lingua italiana e che il tirocinio non comporti 
costi aggiuntivi per l’amministrazione provinciale.” 

   
3. Mit Wirkung 1. Jänner 2025 werden in Arti-

kel 12 Absatz 1-bis Buchstabe c) Ziffer 3) des 
Landesgesetzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, 
in geltender Fassung, die Wörter „Schuljahr 
2021/2022“ durch die Wörter „Schuljahr 
2023/2024“ ersetzt. 

 3. Con decorrenza dal 1° gennaio 2025, nel 
punto 3 della lettera c) del comma 1-bis 
dell’articolo 12 della legge provinciale 12 dicembre 
1996, n. 24, e successive modifiche, le parole 
“l’anno scolastico: “2021/2022” sono sostituite dal-
le parole “l’anno scolastico 2023/2024”. 

   
   

4. ABSCHNITT  CAPO IV 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH KULTUR  DISPOSIZIONI IN MATERIA DI CULTURA 

   
Art. 5  Art. 5 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 11. Mai 1988, Nr. 18, „Maßnahmen  
auf dem Gebiet der Zweisprachigkeit“ 

 Modifica della legge provinciale  
11 maggio 1988, n. 18, “Provvedimenti  

in materia di bilinguismo” 
   
1. In Artikel 10 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 11. Mai 1988, Nr. 18, sind die Wörter „und 
das einundsechzigste Lebensjahr noch nicht er-
reicht“ gestrichen. 

 1. Nel comma 2 dell’articolo 10 della legge 
provinciale 11 maggio 1988, n. 18, sono soppres-
se le parole: “e non abbiano raggiunto il sessantu-
nesimo anno di età”. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 30.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
30.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
30.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 30.000,00 euro per 
l’anno 2024, in 30.000,00 euro per l’anno 2025 e 
in 30.000,00 euro per l’anno 2026, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2024-2026. Per gli esercizi successivi si 
provvede con legge di bilancio. 
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5. ABSCHNITT  CAPO V 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

ÖFFENTLICHE VERANSTALTUNGEN 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI PUBBLICO SPETTACOLO 
   

Art. 6  Art. 6 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 13. Mai 1992, Nr. 13, „Bestimmungen  
über öffentliche Veranstaltungen“ 

 

 Modifica della legge provinciale  
13 maggio 1992, n. 13, “Norme 

in materia di pubblico spettacolo” 

   
1. In Artikel 5-bis Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 13. Mai 1992, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „für den Betrieb 
von Spielhallen und ähnlichen  Vergnügungsstät-
ten“  die Wörter „oder die Genehmigung für die 
Annahme von Wetten gemäß Artikel 88 des könig-
lichen Dekrets vom 18. Juni 1931, Nr. 773, in gel-
tender  Fassung,“  eingefügt,  die Wörter „wenn 
sich diese“ werden durch die Wörter „wenn sich 
die genannten Tätigkeiten“ ersetzt und die Wörter 
„Die Bewilligung wird“ werden durch die Wörter 
„Die Bewilligung oder die Genehmigung wird“ er-
setzt. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 5-bis della legge 
provinciale 13 maggio 1992, n. 13, e successive 
modifiche, dopo le parole: “per l’esercizio di sale 
da giochi e di attrazione” sono inserite le parole: “o 
la licenza per l’esercizio di scommesse ai sensi 
dell’articolo 88 del regio decreto 18 giugno 1931, 
n. 773, e successive modifiche,”, le parole: “ove le 
stesse” sono sostituite dalle parole: “ove le stesse 
attività” e le parole: “L’autorizzazione viene” sono 
sostituite dalle parole: “L’autorizzazione o la licen-
za viene”. 

   
2. In Artikel 5-bis Absatz 1-bis des Landesge-

setzes vom 13. Mai 1992, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden nach den Wörtern „für den Be-
trieb von Spielhallen und ähnlichen Vergnügungs-
stätten“ die Wörter „oder der Genehmigung für die 
Annahme von Wetten“ eingefügt. 

 2. Nel comma 1-bis dell’articolo 5-bis della 
legge provinciale 13 maggio 1992, n. 13, e suc-
cessive modifiche, dopo le parole: “all’esercizio di 
sale da giochi e di attrazione” sono inserite le pa-
role: “o della licenza per l’esercizio di scommes-
se”. 

 
   

3. Artikel 5-bis Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 13. Mai 1992, Nr. 13, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 3. Il comma 2 dell’articolo 5-bis della legge 
provinciale 13 maggio 1992, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„2. Mit Beschluss der Landesregierung kön-
nen weitere sensible Orte festgelegt werden, an 
denen die Bewilligung für den Betrieb von Spiel-
hallen und ähnlichen Vergnügungsstätten oder die 
Genehmigung für die Annahme von Wetten ge-
mäß Absatz 1 nicht erteilt werden kann, wobei ihre 
Auswirkungen auf die örtliche Umgebung und auf 
die örtliche Sicherheit sowie die mit dem Verkehr, 
der Lärmbelästigung und der Störung der öffentli-
chen Ruhe verbundenen Probleme berücksichtigt 
werden.“ 

 

 “2. Con delibera della Giunta provinciale pos-
sono essere individuati altri luoghi sensibili in cui 
può non essere concessa l’autorizzazione 
all’esercizio di sale da gioco e attrazione o la li-
cenza per l’esercizio di scommesse ai sensi del 
comma 1, tenuto conto del loro impatto sul conte-
sto urbano e sulla sicurezza urbana, nonché dei 
problemi connessi con la viabilità, l’inquinamento 
acustico e il disturbo della quiete pubblica.” 

 

4. In Artikel 5-bis Absatz 3 des Landesgeset-
zes vom 13. Mai 1992, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „den Betrieb von 
Spielhallen und ähnlichen Vergnügungsstätten“ 
die Wörter „oder von Wettbüros“ eingefügt. 

 4. Nel comma 3 dell’articolo 5-bis della legge 
provinciale 13 maggio 1992, n. 13, e successive 
modifiche, dopo le parole: “all’esercizio di sale da 
giochi e di attrazione” sono inserite le parole: “o di 
centri di scommesse”. 

   
5. Genehmigungen für Tätigkeiten der Wett-  5. Le licenze per le attività di raccolta scom-
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annahme, die gemäß Artikel 88 des vereinheitlich-
ten Textes der Gesetze über die öffentliche Si-
cherheit, genehmigt mit königlichem Dekret vom 
18. Juni 1931, Nr. 773, erteilt wurden und nicht Ar-
tikel 5-bis des Landesgesetzes vom 13. Mai 1992, 
Nr. 13, in der durch dieses Gesetz geänderten 
Fassung entsprechen, erlöschen innerhalb von 
zwei Jahren ab Inkrafttreten dieses Gesetzes. Be-
reits verfallene oder endgültig widerrufene Ge-
nehmigungen für die Wettannahme dürfen nicht 
verlängert werden. 

messe che sono state rilasciate ai sensi 
dell’articolo 88 del Testo unico delle leggi di pub-
blica sicurezza, approvato con regio decreto 18 
giugno 1931, n. 773, e che non risultano conformi 
a quanto previsto dall’articolo 5-bis della legge 
provinciale 13 maggio 1992, n. 13, come modifica-
to dalla presente legge, scadono entro due anni 
dall’entrata in vigore della presente legge. Le li-
cenze di raccolta scommesse già scadute o defini-
tivamente revocate non sono rinnovabili. 

   
   

6. ABSCHNITT  CAPO VI 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH SICHERHEIT  DISPOSIZIONI IN MATERIA DI SICUREZZA 

   
Art. 7  Art. 7 

Maßnahmen für die Sicherheit 
und die Gewaltprävention 

 Misure per la sicurezza  
e la prevenzione della violenza 

   
1. Im Rahmen der eigenen Zuständigkeiten 

verwirklicht, fördert und unterstützt die Autonome 
Provinz Bozen, auch in Zusammenarbeit mit ande-
ren öffentlichen und privaten Körperschaften, 
Maßnahmen zur Förderung der Sicherheit und zur 
Prävention von Gewaltsituationen im öffentlichen 
Raum. 

 1. La Provincia autonoma di Bolzano, 
nell’ambito delle proprie competenze, attua, pro-
muove e sostiene, anche in collaborazione con 
altri enti pubblici e privati, misure finalizzate ad 
aumentare la sicurezza e a prevenire situazioni di 
violenza in ambito pubblico. 

 
   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 100.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
300.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
300.000,00 Euro belaufen, erfolgt: 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 100.000,00 euro per 
l’anno 2024, in 300.000,00 euro per l’anno 2025 e 
in 300.000,00 euro per l’anno 2026, si provvede: 

 
a)  in Höhe von 50.000,00 Euro für das Jahr 2024, 

von 150.000,00 Euro für das Jahr 2025 und 
von 150.000,00 Euro für das Jahr 2026 durch 
die entsprechende Reduzierung der im Son-
derfonds „Sammelfonds zur Deckung von Aus-
lagen, die mit neuen Gesetzgebungsmaßnah-
men verbunden sind“ für laufende Ausgaben 
eingeschriebenen Bereitstellung im Bereich 
des Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 
des Haushaltsvoranschlages 2024-2026, 

 a) quanto a 50.000,00 euro per l’anno 2024, a 
150.000,00 euro per l’anno 2025 e a 
150.000,00 euro per l’anno 2026 mediante cor-
rispondente riduzione dello stanziamento del 
fondo speciale “Fondo globale per far fronte ad 
oneri derivanti da nuovi provvedimenti legislati-
vi” di parte corrente nell’ambito del programma 
03 della missione 20 del bilancio di previsione 
2024-2026; 

 
b)  in Höhe von 50.000,00 Euro für das Jahr 2024, 

von 150.000,00 Euro für das Jahr 2025 und von  
150.000,00  Euro  für  das  Jahr  2026 durch die 
entsprechende Reduzierung der im Sonder-
fonds „Sammelfonds zur Deckung von  Ausla-
gen, die mit neuen Gesetzgebungsmaßnahmen  
verbunden sind“ für Investitionsausgaben ein-
geschriebenen Bereitstellung im Bereich des 
Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 des 
Haushaltsvoranschlages 2024-2026. 

 b) quanto a 50.000,00 euro per l’anno 2024, a 
150.000,00 euro per l’anno 2025 e a 
150.000,00 euro per l’anno 2026 mediante cor-
rispondente riduzione dello stanziamento del 
fondo speciale “Fondo globale per far fronte ad 
oneri derivanti da nuovi provvedimenti legislati-
vi” di parte capitale nell’ambito del programma 
03 della missione 20 del bilancio di previsione 
2024-2026. 
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3. Die Deckung für die darauffolgenden Fi-
nanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 3. Alla copertura per gli esercizi successivi si 
provvede con legge di bilancio.  

   
   

II. TITEL  TITOLO II 
FEUERWEHR UND BEVÖLKERUNGSSCHUTZ, 

JAGD UND FISCHEREI, LANDSCHAFTS-  
UND UMWELTSCHUTZ, ENERGIE, GEWÄS-
SERSCHUTZ UND GEWÄSSERNUTZUNG,  

NAHRUNGSMITTELHYGIENE 

 PROTEZIONE ANTINCENDIO E CIVILE, CACCIA 
E PESCA, TUTELA DELL’AMBIENTE E DEL 

PAESAGGIO, ENERGIA, TUTELA DELLE  
ACQUE E UTILIZZAZIONE DELLE ACQUE 

PUBBLICHE, IGIENE DEI PRODOTTI ALIMEN-
TARI 

   
1. ABSCHNITT  CAPO I 

BESTIMMUNGEN IM BEREICH FEUERWEHR 
UND BEVÖLKERUNGSSCHUTZ 

 DISPOSIZIONI IN MATERIA DI PROTEZIONE 
ANTINCENDIO E CIVILE 

   
Art. 8  Art. 8 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, 

 „Vereinheitlichter Text über die Ordnung  
der Feuerwehr- und Zivilschutzdienste“ 

 Modifica della legge provinciale  
18 dicembre 2002, n. 15, “Testo unico  
dell’ordinamento dei servizi antincendi  

e per la protezione civile” 
   
1. Artikel 13 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung:   

 1. Il comma 1 dell’articolo 13 della legge pro-
vinciale 18 dicembre 2002, n. 15, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Zur Gewährleistung der Mitarbeit von or-
ganisierten Gruppen von Freiwilligen bei Zivil-
schutzeinsätzen auf dem Landes- und Staatsge-
biet sowie in Tirol, als Mitglied des Europäischen 
Verbundes für Territoriale Zusammenarbeit 
(EVTZ) „Europaregion Tirol-Südtirol-Trentino“ (in 
der Folge Europaregion genannt), sowie in Grau-
bünden, kann die Agentur für Bevölkerungsschutz,  
auf der Grundlage von Richtlinien der Landesre-
gierung und unter Einhaltung von Artikel 56 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 3. Juli 2017, 
Nr. 117, mit ehrenamtlich tätigen Organisationen, 
die im staatlichen Einheitsregister des Dritten Sek-
tors eingetragen sind und den Zivilschutz zu den 
von ihnen ausgeübten Tätigkeiten von allgemei-
nem Interesse zählen, Vereinbarungen abschlie-
ßen. Für Einsätze außerhalb des Landesgebiets 
ist vorab die Ermächtigung durch den zuständigen 
Landesrat notwendig. Auf Grundlage der abge-
schlossenen Vereinbarung und auf Antrag der eh-
renamtlich tätigen Organisation, erstattet die 
Agentur für Bevölkerungsschutz die bestrittenen 
Ausgaben und zahlt einen Vorschuss von höchs-
tens 80 Prozent aus.“ 

 “1. Per garantire la partecipazione di gruppi 
organizzati di volontariato agli interventi di prote-
zione civile sul territorio provinciale e statale non-
ché in Tirolo, in quanto membro del Gruppo Euro-
peo di Cooperazione Territoriale (GECT) “Euregio 
Tirolo-Alto Adige-Trentino” (di seguito denominato 
Euregio), e nei Grigioni, l’Agenzia per la Protezio-
ne civile può, in base ai criteri generali fissati dalla 
Giunta provinciale e nel rispetto di quanto previsto 
dall’articolo 56 del decreto legislativo 3 luglio 
2017, n. 117, stipulare convenzioni con le orga-
nizzazioni di volontariato iscritte nel Registro unico 
nazionale del Terzo settore che annoverano la 
protezione civile tra le attività di interesse generale 
da loro svolte. Per gli interventi al di fuori del terri-
torio provinciale è necessaria la preventiva auto-
rizzazione dell’assessore provinciale competente. 
Sulla base della convenzione stipulata, l’Agenzia 
per la Protezione civile, su richiesta 
dell’organizzazione di volontariato, rimborsa le 
spese sostenute ed eroga un anticipo pari, al 
massimo, all’80 per cento.” 

   
2. Nach Artikel 13 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, in geltender 
Fassung, werden folgende Absätze eingefügt: 

 2. Dopo il comma 1 dell’articolo 13 della legge 
provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, e successive 
modifiche, sono inseriti i seguenti commi: 

„1-bis. Bei Zivilschutzeinsätzen auf dem Gebiet  “1-bis. Per gli interventi di protezione civile sul 
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der Europaregion und von Graubünden verzichtet 
das Land Südtirol, nach Abschluss einer entspre-
chenden Vereinbarung mit den anderen Mitgliedern 
der Europaregion und Graubünden, auf die Bean-
tragung einer Rückvergütung der Kosten, die von 
den ehrenamtlich tätigen Organisationen laut Ab-
satz 1 getragen werden, einschließlich jener für die 
Reparatur, die Instandsetzung oder den Ersatz der 
benutzten Materialien, Ausrüstungen und Mittel.  

territorio dell’Euregio e dei Grigioni, la Provincia au-
tonoma di Bolzano rinuncia, previa stipulazione di 
un’apposita convenzione con gli altri membri 
dell’Euregio e i Grigioni, alla richiesta di rimborso 
dei costi sostenuti dalle organizzazioni di volonta-
riato di cui al comma 1, compresi quelli per la ripa-
razione, il ricondizionamento o la sostituzione dei 
materiali, delle attrezzature e dei mezzi impiegati. 

1-ter. Bei bis zu einmonatigen Zivilschutzeinsätzen 
in Gebieten anderer Regionen Italiens verzichtet 
das Land Südtirol im Rahmen der vorgesehenen 
Haushaltsbereitstellungen darauf, bei der Behör-
de, die den Einsatz angefordert hat, eine Rückver-
gütung der Kosten zu beantragen, die von den eh-
renamtlich tätigen Organisationen laut Absatz 1 
getragen werden, einschließlich jener für die Re-
paratur, die Instandsetzung oder den Ersatz der 
benutzten Materialien, Ausrüstungen und Mittel. 

 1-ter. Per gli interventi di protezione civile aventi 
una durata massima di un mese, eseguiti sui terri-
tori delle altre regioni d’Italia, la Provincia autono-
ma di Bolzano rinuncia, nei limiti degli stanziamen-
ti di bilancio previsti, a richiedere, all’autorità che 
ha richiesto l’intervento, il rimborso dei costi so-
stenuti dalle organizzazioni di volontariato di cui al 
comma 1, compresi quelli per la riparazione, il ri-
condizionamento o la sostituzione dei materiali, 
delle attrezzature e dei mezzi impiegati. 

1-quater. Die Bestimmungen über den Verzicht auf 
die Beantragung einer Rückvergütung laut den 
Absätzen 1-bis und 1-ter werden nicht auf die in 
Artikel 39 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
2. Jänner 2018, Nr. 1, in geltender Fassung, vor-
gesehenen Fälle angewandt.“ 

 1-quater. Le disposizioni sulla rinuncia alla richie-
sta di rimborso di cui ai commi 1-bis e 1-ter non si 
applicano ai casi previsti dall’articolo 39 del decre-
to legislativo 2 gennaio 2018, n. 1, e successive 
modifiche.” 

   
3. Artikel 13 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 3. Il comma 2 dell’articolo 13 della legge pro-
vinciale 18 dicembre 2002, n. 15, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„2. Unbeschadet von Artikel 5 Absatz 1 dritter 
Satz und Absatz 4, koordinieren bei Großscha-
densereignissen oder Katastrophen die Behörden 
des Zivilschutzdienstes laut Artikel 2 Absatz 2 die 
Freiwilligenorganisationen für den Zivilschutz laut 
Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe f).“ 

 “2. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 5, 
commi 1, terzo periodo, e 4, in caso di grandi 
emergenze o calamità, le autorità del Servizio per 
la protezione civile di cui all’articolo 2, comma 2, 
coordinano le organizzazioni di volontariato per la 
protezione civile di cui all’articolo 2, comma 1, lette-
ra f).” 

   
4. Artikel 13 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 4. Il comma 3 dell’articolo 13 della legge pro-
vinciale 18 dicembre 2002, n. 15, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„3. Der Direktor der Agentur für Bevölke-
rungsschutz führt ein eigenes Landesregister der 
Freiwilligenorganisationen für den Zivilschutz, in 
dem jene Organisationen eingetragen sind, mit 
welchen eine Vereinbarung gemäß Absatz 1 ab-
geschlossen wurde, und bestätigt deren Mitglie-
dern die Teilnahme an Zivilschutzeinsätzen.“ 

 “3. Il direttore dell’Agenzia per la protezione 
civile tiene un apposito registro provinciale delle 
organizzazioni di volontariato per la protezione ci-
vile, in cui sono iscritte le organizzazioni con le 
quali è stata stipulata una convenzione ai sensi 
del comma 1, e rilascia alle persone iscritte a tali 
organizzazioni gli attestati di partecipazione al 
servizio per la protezione civile.” 

   
5. Nach Artikel 22 des Landesgesetzes vom 

18. Dezember 2002, Nr. 15, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt: 

 5. Dopo l’articolo 22 della legge provinciale 18 
dicembre 2002, n. 15, e successive modifiche, è 
inserito il seguente articolo: 

„Art. 22-bis (Zulassung und Befähigung zum 
Führen von Fahrzeugen) - 1. Die Agentur für Be-

 “Art. 22-bis (Immatricolazione e abilitazione 
alla guida di veicoli) - 1. L’Agenzia per la protezio-
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völkerungsschutz sorgt direkt für die Zulassung 
der Fahrzeuge der Einrichtungen des Zivilschutz-
dienstes, die mit Durchführungsverordnung vorge-
sehen sind, und des Landesforstdienstes sowie für 
die Befähigung zum Führen dieser Fahrzeuge 
gemäß Artikel 138 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 30. April 1992, Nr. 285, in geltender 
Fassung. Diese Durchführungsverordnung regelt 
die Zulassung und Befähigung zum Führen der 
Fahrzeuge sowie die Verwendung der akustischen 
und optischen Warneinrichtungen. Den Mitgliedern 
der in der Durchführungsverordnung vorgesehe-
nen Kommissionen steht weder eine Entschädi-
gung noch eine Kostenvergütung zu.“ 

ne civile provvede direttamente all’immatrico-
lazione dei veicoli delle strutture del Servizio della 
Protezione civile individuate con regolamento di 
esecuzione e di quelli del Corpo forestale provin-
ciale, nonché all’abilitazione alla guida di tali vei-
coli ai sensi dell’articolo 138 del decreto legislativo 
30 aprile 1992, n. 285, e successive modifiche. 
Con detto regolamento di esecuzione vengono di-
sciplinati l’immatricolazione e l’abilitazione alla 
guida dei veicoli nonché l’uso dei dispositivi di se-
gnalazione acustica e luminosa. Ai membri delle 
commissioni previste dal regolamento di esecu-
zione non spetta alcun compenso o rimborso spe-
se.” 

   
6. Artikel 25 Absatz 1 dritter Satz des Lan-

desgesetzes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, ist 
aufgehoben. 

 6. Il terzo periodo del comma 1 dell’articolo 25 
della legge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è 
abrogato. 

   
7. In Artikel 30 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, werden 
nach den Wörtern „im gesamten Landesgebiet“ 
die Wörter „, kann Hilfseinsätze auf dem restli-
chen Staatsgebiet sowie in Tirol und in Grau-
bünden gemäß Artikel 53 Absatz 5 leisten“ ein-
gefügt.  

 7. Nel comma 2 dell’articolo 30 della legge 
provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, dopo le paro-
le: “su tutto il territorio provinciale” sono inserite le 
parole: “, può effettuare interventi di soccorso sul 
restante territorio statale nonché in Tirolo e nei 
Grigioni ai sensi dell’articolo 53, comma 5,”. 

   
8. In Artikel 40 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, werden die 
Wörter „; dieser ist Beamter des Landes“ gestri-
chen.  

 8. Nel comma 1 dell’articolo 40 della legge 
provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, sono sop-
presse le parole: “, che è funzionario della Pro-
vincia”. 

   
9. In Artikel 41 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, werden nach den 
Wörtern „Die Besoldung und die dienstrechtliche 
Stellung“ die Wörter „sowie die Für- und Vorsor-
gebehandlung, einschließlich der Versicherung 
gegen Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten,“ ein-
gefügt. 

 9. Nel comma 1 dell’articolo 41 della legge 
provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, dopo le paro-
le: “Il trattamento giuridico ed economico” sono 
inserite le parole: “nonché previdenziale, compre-
so quello assicurativo contro gli infortuni sul lavoro 
e le malattie professionali, e assistenziale”. 

   
10. Artikel 42 des Landesgesetzes vom 18. 

Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende Fassung: 
 10. L’articolo 42 della legge provinciale 18 di-

cembre 2002, n. 15, è così sostituito: 
„Art. 42 (Kommandant und stellvertretender 

Kommandant der Berufsfeuerwehr) - 1. Dem 
Dienst der Berufsfeuerwehr ist der Kommandant 
der Berufsfeuerwehr vorgesetzt, welcher die ad-
ministrativen, fachlichen und personalrechtlichen 
Aufgaben eines Abteilungsdirektors gemäß den 
geltenden Landesbestimmungen wahrnimmt, aus-
genommen jene Zuständigkeiten, die ausdrücklich 
anderen Organen vorbehalten sind. Er übt weiters 
die Funktion des Direktors des Funktionsbereiches 
Brandschutz und die Zuständigkeiten aus, die ihm 
von diesem Gesetz im Bereich Feuerwehrdienst 

 “Art. 42 (Comandante e vicecomandante del 
Corpo permanente dei vigili del fuoco) - 1. Al ser-
vizio del Corpo permanente dei vigili del fuoco è 
preposto il comandante del Corpo permanente dei 
vigili del fuoco, il quale esercita le funzioni ammi-
nistrative, tecniche e di gestione del personale di 
competenza di un direttore di ripartizione secondo 
la vigente normativa provinciale, ad esclusione 
delle competenze espressamente assegnate ad 
altri organi. Il comandante esercita inoltre le fun-
zioni di direttore dell’Area funzionale Antincendi 
nonché le competenze attribuitegli dalla presente 
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und Zivilschutz zugewiesen sind. legge in materia di servizi antincendi e protezione 
civile. 

2. Der stellvertretende Kommandant der Berufs-
feuerwehr ersetzt den Kommandanten bei Abwe-
senheit oder Verhinderung und führt die Aufgaben 
aus, die der Kommandant ihm überträgt. 

 2. Il vicecomandante del Corpo permanente dei 
vigili del fuoco sostituisce il comandante in caso di 
sua assenza o impedimento e svolge i compiti che 
gli vengono delegati dal comandante. 

3. Die Planstellen des Kommandanten und des 
stellvertretenden Kommandanten gehören zum 
Sonderstellenplan der Berufsfeuerwehr des Lan-
des.  

 3. I posti in organico del comandante e del viceco-
mandante appartengono al ruolo speciale del Cor-
po permanente dei vigili del fuoco della Provincia. 

4. Mit Ausnahme der Zuerkennung der Qualifikati-
on Führungskraft ist die Behandlung des Kom-
mandanten und des stellvertretenden Komman-
danten der Berufsfeuerwehr der rechtlichen, so-
weit anwendbar, und der wirtschaftlichen Behand-
lung einer Führungskraft der ersten bzw. der zwei-
ten Ebene gleichgestellt.“ 

 4. Escluso il riconoscimento della qualifica di diri-
gente, il trattamento del comandante e del vice-
comandante del Corpo permanente dei vigili del 
fuoco è equiparato a quello giuridico, in quanto 
applicabile, ed economico di dirigente rispettiva-
mente di prima e di seconda fascia.” 

   
11. Artikel 43 des Landesgesetzes vom 18. 

Dezember 2002, Nr. 15, erhält folgende Fassung:  
 11. L’articolo 43 della legge provinciale 18 di-

cembre 2002, n. 15, è così sostituito:  
„Art. 43 (Ernennung des Kommandanten und 

des stellvertretenden Kommandanten der Berufs-
feuerwehr) - 1. Der Kommandant und der stellver-
tretende Kommandant der Berufsfeuerwehr wer-
den von der Landesregierung, nach Abschluss ei-
nes Vergleichsverfahrens, für drei bis fünf Jahre 
ernannt. 

 “Art. 43 (Nomina del comandante e del vice-
comandante del Corpo permanente dei vigili del 
fuoco) - 1. Il comandante e il vicecomandante del 
Corpo permanente dei vigili del fuoco sono nomi-
nati dalla Giunta provinciale per una durata da tre 
a cinque anni, previo espletamento di una proce-
dura comparativa. 

2. Wird ein Bediensteter der Autonomen Provinz 
Bozen oder einer öffentlichen Körperschaft, die 
von ihr abhängt oder deren Ordnung unter ihre 
oder die ihr übertragene Gesetzgebungsbefugnis 
fällt, zum Kommandanten oder stellvertretenden 
Kommandanten ernannt, wird er für die Dauer des 
Auftrags in den unbezahlten Wartestand versetzt, 
mit Anerkennung des Dienstalters. 

 2. Nel caso in cui venga nominato comandante o 
vicecomandante un dipendente della Provincia au-
tonoma di Bolzano o di un ente pubblico da essa 
dipendente o il cui ordinamento rientra nella com-
petenza legislativa propria o delegata della Pro-
vincia, per la durata dell’incarico questi è collocato 
in aspettativa senza assegni, con riconoscimento 
dell’anzianità di servizio.  

3. Bis zu einer kollektivvertraglichen Regelung 
müssen der Kommandant und der stellvertretende 
Kommandant der Berufsfeuerwehr neben den all-
gemeinen auch folgende spezifische Zugangsvo-
raussetzungen erfüllen: 

 3. In attesa della relativa regolamentazione con 
contratto collettivo, il comandante e il vicecoman-
dante del Corpo permanente dei vigili del fuoco 
devono possedere, oltre ai requisiti generali, an-
che i seguenti requisiti specifici:  

a)  Abschluss eines mindestens fünfjährigen Hoch-
schulstudiums im technischen Bereich, 

 a)  assolvimento di studi universitari almeno quin-
quennali in ambito tecnico; 

b)  Berufsbefähigung,  b)  abilitazione all’esercizio della professione; 
c)  körperliche und geistige Eignung zum Dienst,  c)  idoneità psicofisica all’espletamento del servizio; 
d)  Dienst bei einer Berufsfeuerwehr oder bei der 

staatlichen Berufsfeuerwehr in einem Berufsbild 
geleistet haben, das ein Fachlaureat in techni-
schen Fächern voraussetzt, sowie die Eignung 
zur Ausübung des Berufsbildes, die nach Be-
endigung eines sechsmonatigen Lehrganges 
bei einer Berufsfeuerwehr oder bei der staatli-
chen Berufsfeuerwehr erworben wurde; der ge-
leistete Dienst muss mindestens sechs Jahre 
für den Führungsauftrag als Kommandant und 

 d)  aver prestato servizio in un corpo permanente 
dei vigili del fuoco oppure nel Corpo nazionale 
dei vigili del fuoco, in un profilo professionale 
per il quale è richiesta la laurea magistrale in 
materie tecniche, dopo aver conseguito 
l’idoneità allo svolgimento di tale profilo profes-
sionale al termine di un corso semestrale pres-
so un corpo permanente dei vigili del fuoco op-
pure presso il Corpo nazionale dei vigili del 
fuoco; la durata del servizio prestato deve es-
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mindestens vier Jahre für den Führungsauftrag 
als stellvertretender Kommandant umfassen.“ 

sere di almeno sei anni per l’incarico di coman-
dante e di almeno quattro anni per l’incarico di 
vicecomandante.” 

   
12. Nach Artikel 52 Absatz 2 des Landesge-

setzes vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, wird fol-
gender Absatz eingefügt:  

 12. Dopo il comma 2 dell’articolo 52 della leg-
ge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, è inserito 
il seguente comma: 

„2-bis. Der Direktor der Agentur kann einen 
Vorschuss von höchstens 80 Prozent auf die Bei-
träge, Zuschüsse und Finanzierungen laut den 
Absätzen 1 und 2 auszahlen.“ 

 “2-bis. Il direttore dell’Agenzia può erogare un 
anticipo dei contributi, dei sussidi e dei finanzia-
menti di cui ai commi 1 e 2 nella misura massima 
dell’80 per cento.” 

   
13. Artikel 53 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 18. Dezember 2002, Nr. 15, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 13. Il comma 5 dell’articolo 53 della legge 
provinciale 18 dicembre 2002, n. 15, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„5. Hilfseinsätze der Freiwilligen Feuerwehren 
auf dem restlichen Staatsgebiet sowie in Tirol und 
in Graubünden werden vom Landesverband der 
Freiwilligen Feuerwehren nach Ermächtigung 
durch den zuständigen Landesrat koordiniert. Die 
mit dem Einsatz verbundenen Kosten, einschließ-
lich jener für die Reparatur, die Instandsetzung 
oder den Ersatz der benutzten Materialien, Aus-
rüstungen und Mittel, werden vom Landesverband 
der Freiwilligen Feuerwehren im Rahmen der Fi-
nanzierungen laut Artikel 52 Absatz 1 Buchstabe 
b) getragen. Für diese Einsätze gelten die Be-
stimmungen laut Artikel 13 Absätze 1-bis, 1-ter 
und 1-quater.“  

 “5. Gli interventi di soccorso dei vigili del fuo-
co volontari sul restante territorio statale nonché in 
Tirolo e nei Grigioni sono coordinati dall’Unione 
provinciale dei Corpi dei vigili del fuoco volontari, 
previa autorizzazione dell’assessore provinciale 
competente. I costi relativi all’intervento, compresi 
quelli per la riparazione, il ricondizionamento o la 
sostituzione dei materiali, delle attrezzature e dei 
mezzi impiegati, sono sostenuti dall’Unione pro-
vinciale dei Corpi dei vigili del fuoco volontari 
nell’ambito dei finanziamenti di cui all’articolo 52, 
comma 1, lettera b). A questi interventi si applica 
quanto previsto dall’articolo 13, commi 1-bis, 1-ter 
e 1-quater.” 

   
14. Die bei Inkrafttreten dieses Gesetzes be-

stehenden Aufträge als Kommandant/Komman-
dantin und als stellvertretender Kommandant/ 
stellvertretende Kommandantin der Berufsfeuer-
wehr sind bis zur Fälligkeit bestätigt; Artikel 42 Ab-
satz 4 des Landesgesetzes vom 18. Dezember 
2002, Nr. 15, wird ab dem ersten Tag des Monats 
nach Inkrafttreten dieses Gesetzes angewandt. 

 14. Gli incarichi di comandante e di viceco-
mandante del Corpo permanente dei vigili del fuo-
co in essere all’entrata in vigore della presente 
legge sono confermati fino alla scadenza; il com-
ma 4 dell’articolo 42 della legge provinciale 18 di-
cembre 2002, n. 15, si applica dal primo giorno del 
mese successivo all’entrata in vigore della presen-
te legge. 

   
15. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 188.500,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
295.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
295.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 15. Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 188.500,00 euro 
per l’anno 2024, in 295.000,00 euro per l’anno 
2025 e in 295.000,00 euro per l’anno 2026, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
dimenti legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2024-2026. Per gli esercizi successivi 
si provvede con legge di bilancio. 
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2. ABSCHNITT  CAPO II 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

JAGD UND FISCHEREI 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI CACCIA E PESCA 
   

Art. 9  Art. 9 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 17. Juli 1987, Nr. 14, „Bestimmungen  
über die Wildhege und die Jagdausübung“ 

 Modifica della legge provinciale  
17 luglio 1987, n. 14, „Norme per la protezione 

della fauna selvatica e per l’esercizio della caccia” 
   
1. Am Ende von Artikel 2 Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in gelten-
der Fassung, werden die Wörter „sowie Nutrias“ 
hinzugefügt. 

 1. Al termine del comma 1 dell’articolo 2 della 
legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e succes-
sive modifiche, sono aggiunte le parole: “nonché 
le nutrie”. 

   
2. Artikel 8 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 

17. Juli 1987, Nr. 14, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 2. Il comma 1 dell’articolo 8 della legge pro-
vinciale 17 luglio 1987, n. 14, e successive modifi-
che, è così sostituito: 

„1. Eine bei Inkrafttreten des Gesetzes bereits 
erteilte behördliche Erlaubnis (Konzession) für Ei-
genjagdreviere wird, unabhängig vom Ausmaß der 
Grundfläche, von dem für die Jagd zuständigen 
Landesamt jeweils für einen Zeitraum von 10 Jah-
ren erneuert.“ 

 “1. Le concessioni di riserve private di caccia 
esistenti all'entrata in vigore della presente legge, 
indipendentemente dalla loro estensione, vengono 
rinnovate di volta in volta dall'ufficio provinciale 
competente in materia di caccia per un periodo di 
dieci anni.” 

   
3. Am Ende von Artikel 11 Absatz 5-bis des 

Landesgesetzes vom 17. Juli 1987 Nr. 14, in gel-
tender Fassung, wird folgender Satz hinzugefügt: 
„Die Autonome Provinz Bozen erstattet die Fahrt-
kosten, wobei die für die Landesbediensteten bei 
Außendiensten vorgesehene Kilometervergütung 
angewandt wird.“ 

 3. Alla fine del comma 5-bis dell’articolo 11 
della legge provinciale 1987, n. 14, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente periodo: “La 
Provincia autonoma di Bolzano rimborsa le spese 
di viaggio, applicando il rimborso chilometrico pre-
visto per il personale provinciale in caso di missio-
ne.” 

   
4. Artikel 17 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 4. Il comma 2 dell’articolo 17 della legge pro-
vinciale 17 luglio 1987, n. 14, e successive modifi-
che, è così sostituito: 

„2. Wird Wild durch ein Fahrzeug getötet oder 
angefahren, ist der Lenker des Fahrzeuges ver-
pflichtet, den Vorfall unverzüglich der Landesnot-
rufzentrale zu melden. Sie verständigt die mit dem 
Jagdschutz betrauten Personen, damit diese die 
Entsorgung des Tierkadavers vornehmen oder ei-
nen Revierleiter oder einen Jäger damit beauftra-
gen. Die Autonome Provinz Bozen erstattet die bei 
diesen Einsätzen entstandenen Fahrtkosten und 
die Kosten für die Entsorgung des Tierkadavers. 
Für die Vergütung der Fahrtkosten wird die für die 
Landesbediensteten bei Außendiensten vorgese-
hene Kilometervergütung angewandt. Gehört das 
getötete Tier zu den jagdbaren Arten, hat der Len-
ker des Unfallfahrzeuges Anspruch auf den Tier-
kadaver.“ 

 “2. Chi, alla guida di un veicolo, investe o 
uccide della fauna selvatica, deve comunicare 
l’accaduto senza ritardo alla Centrale provinciale 
d’emergenza, la quale avvisa le persone incari-
cate della vigilanza venatoria affinché possano 
smaltire la carcassa dell’animale oppure incarica-
re un rettore di riserva o un cacciatore a farlo. 
Per questi interventi la Provincia autonoma di 
Bolzano rimborsa le spese di viaggio e di smalti-
mento della carcassa. Per il rimborso delle spese 
di viaggio si applica il rimborso chilometrico pre-
visto per il personale provinciale in caso di mis-
sione. Se l’animale ucciso rientra fra le specie 
cacciabili, la carcassa spetta alla persona alla 
guida del veicolo investitore.” 

   
5. Artikel 27 Absatz 3 erster Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in gelten-
 5. Il primo periodo del comma 3 dell’articolo 

27 della legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e 
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der Fassung, erhält folgende Fassung: „Die Ein-
haltung des Abschussplanes und der gemäß Arti-
kel 24 erlassenen Vorschriften wird jährlich über 
die Abschusslisten, die Trophäenbewertungen 
und die Hegeschauen überprüft.“ 

successive modifiche, è così sostituito: “Il control-
lo circa il rispetto dei piani di abbattimento e delle 
prescrizioni imposte ai sensi dell’articolo 24 viene 
effettuato sulla base delle liste di prelievo, delle 
valutazioni dei trofei e delle rassegne di gestio-
ne.” 

   
6. In Artikel 32 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 17. Juli 1987, Nr. 14, werden die Wörter 
„Vereinigung oder“ durch die Wörter „Vereinigung 
und“ ersetzt. 

 6. Nel comma 5 dell’articolo 32 della legge 
provinciale 17 luglio 1987, n. 14, le parole: “As-
sociazione o” sono sostituite dalle parole: “Asso-
ciazione e”. 

   
7. In Artikel 32 Absatz 8 zweiter Satz des 

Landesgesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in gel-
tender Fassung, werden nach dem Wort „ermäch-
tigt,“ die Wörter „ohne Einhaltung der Tages-
schonzeit“ eingefügt. 

 7. Nel secondo periodo del comma 8 
dell’articolo 32 della legge provinciale 17 luglio 
1987, n. 14, e successive modifiche, dopo la paro-
la: “autorizzati” sono inserite le parole: “, senza 
obbligo di rispetto del periodo di divieto giornalie-
ro,”. 

   
8. Artikel 35 Absatz 1 fünfter Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Juli 1987, Nr. 14, in gelten-
der Fassung, erhält folgende Fassung: „Wer ge-
gen diese Bestimmungen verstößt, unterliegt einer 
verwaltungsrechtlichen Geldbuße von 100 Euro 
bis 600 Euro; wenn der Hund Wild hetzt oder ver-
letzt, wird die Geldbuße verdoppelt.“ 

 8. Il quinto periodo del comma 1 dell’articolo 
35 della legge provinciale 17 luglio 1987, n. 14, e 
successive modifiche, è così sostituito: “Chi viola 
queste disposizioni soggiace a una sanzione am-
ministrativa pecuniaria da 100 euro a 600 euro; 
qualora il cane insegua la fauna selvatica o la feri-
sca, la sanzione amministrativa pecuniaria è rad-
doppiata.” 

   
9. Die Deckung der aus diesem Artikel hervor-

gehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 auf 
20.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 20.000,00 
Euro und für das Jahr 2026 auf 20.000,00 Euro be-
laufen, erfolgt durch die entsprechende Reduzie-
rung der im Sonderfonds „Sammelfonds zur De-
ckung von Auslagen, die mit neuen Gesetzge-
bungsmaßnahmen verbunden sind“ für laufende 
Ausgaben eingeschriebenen Bereitstellung im Be-
reich des Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 
des Haushaltsvoranschlages 2024-2026. 

 9. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 20.000,00 euro per 
l’anno 2024, in 20.000,00 euro per l’anno 2025 e 
in 20.000,00 euro per l’anno 2026, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2024-2026. 

   
   

3. ABSCHNITT  CAPO III 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

LANDSCHAFTS- UND UMWELTSCHUTZ 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA DI TUTELA 

DELL’AMBIENTE E DEL PAESAGGIO 
   

Art. 10  Art. 10 
Bestimmungen zum genetischen 

Profil von Hunden 
 Disposizioni in materia 

di profilazione genetica dei cani 
   
1. Bis zum 30. Juni 2025 wird die in Artikel 16 

Absatz 1 Buchstabe f) des Landesgesetzes vom 
15. Mai 2000, Nr. 9, in geltender Fassung, vorge-
sehene Verwaltungsstrafe für die unterlassene 
Bestimmung des genetischen Profils von Hunden, 

 1. Fino al 30 giugno 2025 non si applica la 
sanzione amministrativa prevista dall’articolo 16, 
comma 1, lettera f), della legge provinciale 15 
maggio 2000, n. 9, e successive modifiche, per la 
mancata determinazione del profilo genetico dei 
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die am 1. Jänner 2022 bereits im Melderegister für 
Heimtiere registriert waren, nicht angewandt. 

cani che, alla data del 1° gennaio 2022, erano già 
registrati nell’anagrafe degli animali di affezione. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 9.052,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 4.526,00 
Euro und für das Jahr 2026 auf 0,00 Euro belau-
fen, erfolgt durch die entsprechende Reduzierung 
der im Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung 
von Auslagen, die mit neuen Gesetzgebungsmaß-
nahmen verbunden sind“ für laufende Ausgaben 
eingeschriebenen Bereitstellung im Bereich des 
Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 des 
Haushaltsvoranschlages 2024-2026. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 9.052,00 euro per 
l’anno 2024, in 4.526,00 euro per l’anno 2025 e in 
0,00 euro per l’anno 2026, si provvede mediante 
corrispondente riduzione dello stanziamento del 
fondo speciale “Fondo globale per far fronte ad 
oneri derivanti da nuovi provvedimenti legislativi” 
di parte corrente nell’ambito del programma 03 
della missione 20 del bilancio di previsione 2024-
2026. 

   
   

Art. 11  Art. 11 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 15. Mai 2000, Nr. 9, „Massnahmen  
zum Schutz der Tierwelt und zur Unterbindung 

des Streunens von Tieren“ 

 

Modifica della legge provinciale  
15 maggio 2000, n. 9, “Interventi  
per la protezione degli animali  
e prevenzione del randagismo” 

   
1. Nach Artikel 6 Absatz 4 des Landesgeset-

zes vom 15. Mai 2000, Nr. 9, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 
1. Dopo il comma 4 dell’articolo 6 della legge 

provinciale 15 maggio 2000, n. 9, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„4-bis. Ausgenommen von der Pflicht zur Er-
stellung des genetischen Profils sind Hunde, de-
nen ein Amtstierarzt oder ein entsprechend befug-
ter Tierarzt eine Lebenserwartung von maximal 
einem Jahr bescheinigt oder einen Gesundheits-
zustand, der keine Untersuchung zur Erstellung 
des genetischen Profils zulässt. Die Befreiung wird 
direkt vom Amtstierarzt ausgestellt; stammt die 
Bescheinigung dagegen von einem befugten Tier-
arzt, wird die Befreiung auf Antrag des Interessen-
ten, der die notwendigen Unterlagen beifügt, vom 
tierärztlichen Dienst des Südtiroler Sanitätsbe-
triebs ausgestellt.“ 

 

“4-bis. Non sono soggetti all’obbligo di profila-
zione genetica i cani che vengono esentati, in ba-
se ad apposito certificato rilasciato dal veterinario 
ufficiale o accreditato, che attesta un’aspettativa di 
vita del cane non superiore a un anno o condizioni 
di salute tali da rendere impossibile l’esame per la 
profilazione genetica. L’esenzione è rilasciata di-
rettamente dal veterinario ufficiale o, nel caso in 
cui il certificato sia emesso da un veterinario ac-
creditato, dal Servizio Veterinario dell’Azienda Sa-
nitaria dell’Alto Adige, su richiesta dell’interessato, 
corredata dalla relativa documentazione.” 
 

   
2. Nach Artikel 6 Absatz 4-bis des Landesge-

setzes vom 15. Mai 2000, Nr. 9 in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 
2. Dopo il comma 4-bis dell’articolo 6 della 

legge provinciale 15 maggio 2000, n. 9, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„4-ter. In Abweichung von Absatz 4 werden 
für Eigentümer oder Halter, die älter als 70 Jahre 
sind, die aus Einkommensgründen die Befreiung 
von der Beteiligung an den Gesundheitskosten 
haben und die das genetische Material beim Tier-
ärztlichen Dienst des Südtiroler Sanitätsbetriebes 
entnehmen lassen oder die Voraussetzungen be-
reits erfüllend, entnehmen gelassen haben, die 
Kosten für die Erstellung des genetischen Profils 
vom Südtiroler Sanitätsbetrieb getragen. Die bei 
Inkrafttreten dieses Absatzes bereits vom Südtirol 
Sanitätsbetrieb kassierten entsprechenden Beträ-

 

“4-ter. In deroga al comma 4, per i proprietari 
o detentori di età superiore a 70 anni che hanno 
l’esenzione dalla partecipazione alle spese sanita-
rie per motivi di reddito e che fanno eseguire o, 
che già in possesso di tali requisiti, hanno fatto 
eseguire il prelievo di materiale genetico presso il 
Servizio Veterinario dell’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige, i costi per la profilazione genetica sono a 
carico dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige. I rela-
tivi importi già incassati dall’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige all’entrata in vigore del presente 
comma, sono rimborsabili su richiesta dell’avente 
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ge sind auf Antrag des Anspruchsberechtigten 
rückzuerstatten.“ 

diritto.” 

   
3. Nach Artikel 6 des Landesgesetzes vom 

15. Mai 2000, Nr. 9, in geltender Fassung, wird 
folgender Artikel eingefügt: 

 
3. Dopo l’articolo 6 della legge provinciale 15 

maggio 2000, n. 9, e successive modifiche, è inse-
rito il seguente articolo: 

„Art. 6-bis (Hygienische und gesundheitliche 
Bestimmungen über die Hundeführung) - 1. Aus 
hygienischen und gesundheitlichen Gründen sind 
alle, die einen Hund an öffentlichen, öffentlich zu-
gänglichen und an öffentlich genutzten Orten füh-
ren, verpflichtet, dessen Exkremente aufzusam-
meln und geeignete Hilfsmittel zum Aufsammeln 
der Exkremente mitzuführen. 

 

“Art. 6-bis (Disposizioni igienico-sanitarie sulla 
conduzione dei cani) - 1. Per motivi igienico-
sanitari è fatto obbligo a chiunque conduca un ca-
ne in luoghi pubblici, aperti al pubblico e di uso 
pubblico, di raccoglierne le deiezioni e di avere 
con sé strumenti idonei alla raccolta delle stesse. 

2. Die Bestimmungen laut Absatz 1 gelten nicht: 
 

2. Le disposizioni di cui al comma 1 non si appli-
cano: 

a)  für Führhunde für Blinde und Sehbehinderte,  a)  ai cani guida per non vedenti o ipovedenti; 
b)  für Hunde, die zur Unterstützung von Menschen 

mit Behinderungen ausgebildet sind, 
 

b)  ai cani addestrati a sostegno delle persone 
con disabilità; 

c)  für Hunde besonderer Kategorien von Men-
schen mit Behinderungen, die nicht in der Lage 
sind, Exkremente aufzusammeln, 

 
c)  ai cani di particolari categorie di persone con 

disabilità impossibilitate a effettuare la raccol-
ta delle deiezioni; 

d)  für Hunde der Streitkräfte, der Ordnungskräfte, 
des Zivilschutzes und der Feuerwehr bei Eins-
ätzen und Übungen, 

 

d)  ai cani in dotazione alle Forze armate, alle 
Forze di polizia, alla Protezione civile e ai Vi-
gili del fuoco durante interventi ed esercita-
zioni; 

e)  für Lawinensuchhunde der Bergrettungsdienste 
bei Rettungseinsätzen und Übungen, 

 
e)  ai cani da valanga dei Soccorsi alpini durante 

gli interventi di soccorso e le esercitazioni; 
f)  für Such- und Rettungshunde des Landesver-

bandes Rettungshundestaffel Südtirol EO bei 
Rettungseinsätzen und Übungen, 

 

f)  ai cani da ricerca e soccorso della Federazio-
ne Unità Cinofile da soccorso Alto Adige ODV 
durante gli interventi di soccorso e le eserci-
tazioni; 

g)  für Hunde, die Herden überwachen oder führen, 
während der Ausübung der entsprechenden Tä-
tigkeiten, 

 
g)  ai cani a guardia e a conduzione delle greggi 

durante lo svolgimento delle relative attività; 

h)  für Jagdhunde bei der Ausübung der Jagd.“  h)  ai cani da caccia durante l’attività venatoria.” 
   

4. Nach Artikel 16 Absatz 1 Buchstabe h) des 
Landesgesetzes vom 15. Mai 2000, Nr. 9, in gel-
tender Fassung, wird folgender Buchstabe hinzu-
gefügt: 

 

4. Dopo la lettera h) del comma 1 dell’articolo 
16 della legge provinciale 15 maggio 2000, n. 9, e 
successive modifiche, è aggiunta la seguente let-
tera: 

„i) von 50,00 Euro bis 500,00 Euro, wer die 
Vorschrift laut Artikel 6-bis verletzt, die Exkremen-
te von Hunden aufzusammeln und geeignete 
Hilfsmittel zum Aufsammeln der Exkremente mit-
zuführen.“ 

 

“i) da 50,00 euro a 500,00 euro chi viola 
l’obbligo di raccogliere le deiezioni del cane e di 
avere con sé gli strumenti idonei alla raccolta delle 
stesse di cui all’articolo 6-bis.” 

   

5. Nach Artikel 16 Absatz 2 des Landesgeset-
zes vom 15. Mai 2000, Nr. 9, wird folgender Ab-
satz hinzugefügt: 

 
5. Dopo il comma 2 dell’articolo 16 della legge 

provinciale 15 maggio 2000, n. 9, è aggiunto il se-
guente comma: 

„3. Wird der Verstoß laut Absatz 1 Buchstabe 
i) von den Gemeinden festgestellt, so ist der Bür-
germeister der Gemeinde, in deren Gebiet der 

 
“3. Quando all’accertamento della violazione 

di cui al comma 1, lettera i), provvedono i comuni, 
l’autorità competente a ricevere il rapporto e a ir-
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Verstoß festgestellt wurde, die zuständige Behör-
de für die Entgegennahme des Protokolls und die 
Verhängung der Strafe.“ 

rogare la sanzione è il sindaco del comune nel cui 
territorio la violazione è stata accertata.” 

   
   

Art. 12  Art. 12 
Änderung des Landesgesetzes vom  

13. Oktober 2017, Nr. 17, „Umweltprüfung  
für Pläne, Programme und Projekte“ 

 Modifica della legge provinciale  
13 ottobre 2017, n. 17, “Valutazione ambientale 

per piani, programmi e progetti” 
   
1. Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe a) des Lan-

desgesetzes vom 13. Oktober 2017, Nr. 17, erhält 
folgende Fassung: 

 1. La lettera a) del comma 2 dell’articolo 2 
della legge provinciale 13 ottobre 2017, n. 17, è 
così sostituita: 

„a) einem Vertreter/einer Vertreterin der Lan-
desagentur für Umwelt und Klimaschutz (Agentur), 
welcher bzw. welche den Vorsitz übernimmt,“ 

 “a) un/una rappresentante dell’Agenzia pro-
vinciale per l’ambiente e la tutela del clima (Agen-
zia), che svolge le funzioni di presidente;” 

   
   

4. ABSCHNITT  CAPO IV 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH ENERGIE  DISPOSIZIONI IN MATERIA DI ENERGIA 

   
Art. 13  Art. 13 

Änderung des Landesgesetzes 
vom 7. Juli 2010, Nr. 9, „Bestimmungen im 

Bereich der Energieeinsparung, der erneuerbaren 
Energiequellen und des Klimaschutzes“ 

 Modifica della legge provinciale 
7 luglio 2010, n. 9, “Disposizioni 

in materia di risparmio energetico, 
energie rinnovabili e tutela del clima” 

   
1. Nach Artikel 2-quinquies des Landesgeset-

zes vom 7. Juli 2010, Nr. 9, werden folgende Arti-
kel 2-sexies und 2-septies eingefügt: 

 1. Dopo l’articolo 2-quinquies della legge pro-
vinciale 7 luglio 2010, n. 9, sono inseriti i seguenti 
articoli 2-sexies e 2-septies: 

„Art. 2-sexies (Aufsicht über die Gesamtener-
gieeffizienz bei Eigentumsübertragung oder Ver-
mietung von Gebäuden) - 1. Die Landesagentur 
für Umwelt und Klimaschutz wird mit der Aufsicht 
über die Nachweise der Gesamtenergieeffizienz 
(APE) laut Artikel 8 Absätze 1 und 2 des Dekrets 
des Landeshauptmanns vom 20. April 2020, Nr. 
16, betraut, die sie mit Unterstützung der Agentur 
für Energie Südtirol – KlimaHaus ausübt. 

 “Art. 2-sexies (Vigilanza in relazione alla pre-
stazione energetica in caso di trasferimento della 
proprietà o di locazione di edifici) - 1. All’Agenzia 
provinciale per l’ambiente e la tutela del clima è 
affidata la vigilanza sugli attestati di prestazione 
energetica (APE) di cui all’articolo 8, commi 1 e 2, 
del decreto del Presidente della Provincia 20 apri-
le 2020, n. 16; l’Agenzia esercita tale vigilanza con 
il supporto dell’Agenzia per l’energia Alto Adige – 
CasaClima. 

2. Die Aufsicht erfolgt durch Stichprobenkontrollen 
von mindestens 2 Prozent der im vorherigen Ka-
lenderjahr auf dem Registrierungsportal der 
Nachweise der Gesamtenergieeffizienz für die Au-
tonome Provinz Bozen hochgeladenen Nachwei-
se. Die Stichprobenkontrollen sind vorrangig auf 
die effizientesten Energieklassen ausgerichtet und 
umfassen Prüfungen zu 

 2. La vigilanza è esercitata mediante controlli a 
campione su almeno il 2 per cento degli attestati 
caricati nell’anno solare precedente per la Provin-
cia autonoma di Bolzano nel Sistema Informativo 
sugli Attestati di Prestazione Energetica. I controlli 
a campione sono prioritariamente orientati alle 
classi energetiche più efficienti e comprendono la 
verifica 

a)  Selbsterklärung der Qualifikation und berufli-
cher Befähigung des zertifizierenden Techni-
kers, 

 a)  dell’autodichiarazione di qualificazione e abilita-
zione professionale del tecnico certificatore; 

b)  Angemessenheit und Übereinstimmung der 
Schlüsselparameter der Energieberechnung 
und der Geometrie, 

 b)  della congruità e coerenza dei parametri chiave 
del calcolo energetico e della geometria; 
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c)  Unterlagen zum Nachweis der Gesamtener-
gieeffizienz. 

 c)  della documentazione relativa agli attestati di 
prestazione energetica. 

3. Bei Unregelmäßigkeiten muss der befähigte 
Techniker den Nachweis der Gesamtenergieeffizi-
enz innerhalb einer von der Landesagentur für 
Umwelt und Klimaschutz festgelegten Frist berich-
tigen. 

 3. In caso di irregolarità, il tecnico abilitato dovrà 
regolarizzare l’attestato di prestazione energetica 
entro un termine fissato dall’Agenzia provinciale 
per l’ambiente e la tutela del clima. 

4. Um die Einhaltung der Vorschriften zur Gesam-
tenergieeffizienz von Gebäuden zu gewährleisten, 
üben die Gemeinden gemäß Artikel 8 Absatz 3 
des Dekrets des Landeshauptmanns vom 20. April 
2020, Nr. 16, die Aufsicht über Verkaufs- oder 
Vermietungsanzeigen aus und führen selbst oder 
durch sie beauftragte Subjekte Stichprobenkontrol-
len durch. 

 4. Al fine di assicurare il rispetto delle disposizioni 
in materia di prestazione energetica degli edifici, i 
Comuni esercitano la vigilanza sugli annunci di 
vendita o locazione ai sensi dell’articolo 8, comma 
3, del decreto del Presidente della Provincia 20 
aprile 2020, n. 16, e dispongono controlli a cam-
pione direttamente o tramite soggetti da loro inca-
ricati. 

   
Art. 2-septies (Strafen) - 1. Bei Unregelmäßigkei-
ten in Zusammenhang mit Artikel 2-sexies Absatz 
2 Buchstaben b) und c) stellt die Landesagentur 
für Umwelt und Klimaschutz eine Mahnung aus 
und setzt eine Frist, innerhalb welcher die festge-
stellten Mängel zu beheben sind. 

 Art. 2-septies (Sanzioni) - 1. In caso di irregolarità 
in relazione alle lettere b) e c) del comma 2 
dell’articolo 2-sexies, l’Agenzia provinciale per 
l’ambiente e la tutela del clima procede alla diffida, 
fissando un termine entro il quale le irregolarità 
riscontrate devono essere sanate. 

2. Der befähigte Techniker, der den Nachweis der 
Gesamtenergieeffizienz gemäß Artikel 2-sexies 
Absatz 2 Buchstabe b) nicht berichtigt oder die in 
Artikel 2-sexies Absatz 2 Buchstabe c) genannten 
technischen Unterlagen nicht nachreicht, wird von 
der Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz 
mit einer Verwaltungsstrafe von 1.000,00 Euro bis 
3.000,00 Euro belegt. 

 2. Il tecnico abilitato che non provvede a regola-
rizzare l’attestato di prestazione energetica (APE) 
ai sensi della lettera b) del comma 2 dell’articolo 
2-sexies o non fornisce la documentazione tecnica 
di cui alla lettera c) del comma 2 dell’articolo 2-
sexies è soggetto alla sanzione amministrativa 
pecuniaria da 1.000,00 euro a 3.000,00 euro, ap-
plicata dall’Agenzia provinciale per l’ambiente e la 
tutela del clima. 

3. Bei Nichteinhaltung der in Artikel 8 Absatz 3 des 
Dekretes des Landeshauptmanns vom 20. April 
2020, Nr. 16 vorgesehenen Bestimmungen wird 
der/die für die Anzeige Verantwortliche von der 
Gemeinde mit einer Verwaltungsstrafe von 
1.000,00 Euro bis 3.000,00 Euro belegt.“ 

 3. In caso di inosservanza delle disposizioni di cui 
all’articolo 8, comma 3, del decreto del Presidente 
della Provincia 20 aprile 2020, n. 16, il Comune 
applica al/alla responsabile dell’annuncio la san-
zione amministrativa pecuniaria da 1.000,00 euro 
a 3.000,00 euro.” 

   
   

5. ABSCHNITT  CAPO V 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

GEWÄSSERSCHUTZ UND  
GEWÄSSERNUTZUNG 

 DISPOSIZIONI IN MATERIA DI TUTELA  
DELLE ACQUE E UTILIZZAZIONE  

DELLE RISORSE IDRICHE 
   

Art. 14  Art. 14 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 30. September 2005, Nr. 7,  
„Bestimmungen auf dem Gebiet  

der Nutzung öffentlicher Gewässer“ 

 Modifica della legge provinciale  
30 settembre 2005, n. 7,  

“Norme in materia di utilizzazione  
di acque pubbliche” 

   
1. Nach Artikel 9 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 30. September 2005, Nr. 7, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 9 della legge 
provinciale 30 settembre 2005, n. 7, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„1-bis. Die Bewilligung laut Absatz 1 wird für  “1-bis. La licenza di cui al comma 1 è rilascia-
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höchstens drei Jahre erteilt und kann nur einmal 
um maximal drei weitere Jahre verlängert werden.“ 

ta al massimo per tre anni e può essere prorogata 
una sola volta per, al massimo, altri tre anni.” 

   
   

Art. 15  Art. 15 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 18. Juni 2002, Nr. 8,  
„Bestimmungen über die Gewässer“ 

 Modifica della legge provinciale 
 18 giugno 2002, n. 8,  

“Disposizioni sulle acque” 
   
1. In Artikel 55-bis Absatz 1 des Landesge-

setzes vom 18. Juni 2002, Nr. 8, wird nach den 
Wörtern „einen Betrag zur“ das Wort „teilweisen“ 
eingefügt. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 55-bis della legge 
provinciale 18 giugno 2002, n. 8, dopo le parole: 
“un importo a”, è inserita la parola: “parziale”. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 1.000.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
1.000.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
1.000.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für Investitionsausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 1.000.000,00 euro 
per l’anno 2024, in 1.000.000,00 euro per l’anno 
2025 e in 1.000.000,00 euro per l’anno 2026, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
dimenti legislativi” di parte capitale nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2024-2026. 

   
   

Art. 16  Art. 16 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 16. August 2023, Nr. 20, „Regelung der 
Vergabe von Konzessionen für große Ableitungen 
von Gewässern zu hydroelektrischen Zwecken“ 

 Modifica della legge provinciale  
16 agosto 2023, n. 20, “Disciplina  

dell’assegnazione di concessioni per grandi  
derivazioni d’acqua a scopo idroelettrico” 

   
1. Nach Artikel 9 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 16. August 2023, Nr. 20, wird folgender 
Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 2 dell’articolo 9 della legge 
provinciale 16 agosto 2023, n. 20, è aggiunto il 
seguente comma: 

„2-bis. Im Fall von Gewässern mit einem 
nutzbaren Wasserkraftpotenzial von mehr als 
3.000 Kilowatt (kW) nutzt das Land das vorhande-
ne Potenzial optimal im Sinne einer höheren Res-
sourceneffizienz und einer effizienten Energiepro-
duktion aus erneuerbaren Quellen; Konzessionen 
für große Ableitungen von Gewässern zu hydro-
elektrischen Zwecken sind daher stets vorzuzie-
hen, unter Berücksichtigung der Umweltanforde-
rungen und der vorrangigen Nutzungen.“ 

 “2-bis. Su corpi idrici, il cui potenziale idroelet-
trico utilizzabile risulti superiore a 3.000 kilowatt 
(kW), la Provincia sfrutta il potenziale esistente in 
modo ottimale nell'ottica di una maggiore efficien-
za delle risorse e di un'efficiente produzione di 
energia da fonti rinnovabili e per questo privilegia 
sempre le concessioni per grandi derivazioni di 
acqua a scopo idroelettrico, tenendo conto dei re-
quisiti ambientali e degli usi prioritari.” 

   
2. Am Ende von Artikel 16 Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 16. August 2023, Nr. 20, wird 
folgender Satz hinzugefügt: „Maßnahmen zur Vor-
beugung und Milderung der unmittelbaren negati-
ven Auswirkungen des Projektes auf die Umwelt 
können nicht als Ausgleichsmaßnahmen geltend 

 2. Al termine del comma 1 dell’articolo 16 del-
la legge provinciale 16 agosto 2023, n. 20, è inse-
rito il seguente periodo: “Le misure volte a preve-
nire e mitigare gli effetti negativi sull’ambiente di-
rettamente connessi al progetto non sono consi-
derate misure di compensazione.” 
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gemacht werden.“ 
   
3. In Artikel 47 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 16. August 2023, Nr. 20, werden die Wörter 
„oder, falls dies nicht möglich ist,“ mit dem Wort 
„oder“ ersetzt. 

 3. Nel comma 2 dell’articolo 47 della legge 
provinciale 16 agosto 2023, n. 20, le parole: “o, in 
mancanza,” sono sostituite dalla parola: “oppure”. 

   
4. In Artikel 47 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 16. August 2023, Nr. 20, werden die Wörter 
„oder, falls dies nicht möglich ist,“ mit dem Wort 
„oder“ ersetzt. 

 4. Nel comma 4 dell’articolo 47 della legge 
provinciale 16 agosto 2023, n. 20, le parole: “o, in 
mancanza,” sono sostituite dalla parola: “oppure”. 

   
5. In Artikel 47 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 16. August 2023, Nr. 20, werden die Wörter 
„oder, falls dies nicht möglich ist,“ mit dem Wort 
„oder“ ersetzt. 

 5. Nel comma 5 dell’articolo 47 della legge 
provinciale 16 agosto 2023, n. 20, le parole: “o, in 
mancanza,” sono sostituite dalla parola: “oppure”. 

   
   

Art. 17  Art. 17 
Änderung des Landesgesetzes vom  

17. Oktober 2019, Nr. 10, „Bestimmungen  
zur Erfüllung der Verpflichtungen der Autonomen 

Provinz Bozen, die sich aus der Zugehörigkeit  
Italiens zur Europäischen Union ergeben  

(Europagesetz des Landes 2019)“ 

 Modifiche alla legge provinciale  
17 ottobre 2019, n. 10, „Disposizioni  

per l’adempimento degli obblighi della  
Provincia autonoma di Bolzano derivanti  

dall’appartenenza dell’Italia all’Unione europea  
(Legge europea provinciale 2019)“ 

   
1. In Artikel 13 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 17. Oktober 2019, Nr. 10, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „der Einbau ener-
gieoptimierender Systeme, die Errichtung“ die 
Wörter „ , der Umbau, die Modernisierung, die Er-
weiterung und die technische Um- und Aufrüstung“ 
eingefügt. 

 1. Al comma 3 dell’articolo 13 della legge pro-
vinciale 17 ottobre 2019, n. 10, e successive mo-
difiche, dopo le parole: “l’installazione di sistemi di 
ottimizzazione energetica, la costruzione”, sono 
inserite le parole: “, l’adattamento, 
l’ammodernamento, l’ampliamento, la trasforma-
zione tecnica e il potenziamento tecnico”. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 50.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
50.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
50.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für Investitionsausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 50.000,00 euro per 
l’anno 2024, in 50.000,00 euro per l’anno 2025 e 
in 50.000,00 euro per l’anno 2026, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte capitale nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2024-2026. 
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6. ABSCHNITT  CAPO VI 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  
NAHRUNGSMITTELHYGIENE 

 
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI IGIENE  

DEI PRODOTTI ALIMENTARI 
   

Art. 18  Art. 18 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 14. Dezember 1999, Nr. 10, „Dringende  
Maßnahmen im Bereich der Landwirtschaft“ 

 Modifica della legge provinciale  
14 dicembre 1999, n. 10, “Disposizioni 

 urgenti nel settore dell’agricoltura” 
   
1. Artikel 5-sexies Absatz 5 des Landesgeset-

zes vom 14. Dezember 1999, Nr. 10, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 5 dell’articolo 5-sexies della legge 
provinciale 14 dicembre 1999, n. 10, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„5. Unbeschadet der in Absatz 6 vorgesehenen 
Grenzen dürfen landwirtschaftliche Betriebe jährlich 
für den Eigenkonsum eine Zahl an Tieren schlach-
ten, die maximal 2 Großvieheinheiten (GVE) ent-
spricht.“ 

 “5. Fermi restando i limiti previsti dal comma 
6, ogni azienda agricola può macellare per auto-
consumo un numero di capi corrispondente al 
massimo a 2 unità bovine adulte (UBA) all’anno.” 

   
   

III. TITEL  TITOLO III 
VERMÖGEN UND FINANZEN, WIRTSCHAFT, 

ÖFFENTLICHE ARBEITEN, ALPINISTIK,  
TOURISMUS, ENTEIGNUNGEN  

AUS GRÜNDEN DER GEMEINNÜTZIGKEIT, 
ÖFFENTLICHE VERANSTALTUNGEN 

UND HANDEL 

 

PATRIMONIO E FINANZE, ATTIVITÀ  
ECONOMICHE, LAVORI PUBBLICI,  

ALPINISMO, TURISMO, ESPROPRIAZIONI  
PER PUBBLICA UTILITÀ, 
PUBBLICO SPETTACOLO 

E COMMERCIO 
   

1. ABSCHNITT  CAPO I 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  
VERMÖGEN UND FINANZEN  

 
DISPOSIZIONI IN MATERIA  
DI PATRIMONIO E FINANZE 

   
Art. 19  Art. 19 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 21. Jänner 1987, Nr. 2,  
„Verwaltung des Vermögens  

des Landes Südtirol“ 

 Modifica della legge provinciale  
21 gennaio 1987, n. 2, “Norme per 

 l’amministrazione del patrimonio della  
Provincia autonoma di Bolzano” 

   
1. Am Ende von Artikel 27 Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, wird fol-
gender Satz hinzugefügt: „Mit entsprechender 
Verordnung werden weiters die Bestimmungen 
über die Installation und die Nutzung der Video-
überwachungssysteme der Gebäude der Landes-
verwaltung erlassen.“ 

 1. Alla fine del comma 1 dell’articolo 27 della 
legge provinciale 21 gennaio 1987, n. 2, è aggiun-
to il seguente periodo: “Con apposito regolamento 
sono, inoltre, emanate le disposizioni per 
l’installazione e l’utilizzo dei sistemi di videosorve-
glianza degli edifici dell’Amministrazione provin-
ciale.” 

   
   
   
   
   
   
   
   
   
   

Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



 

 

 

 

 

- 23 - 

2. ABSCHNITT  CAPO II 
BESTIMMUNGEN IM  

BEREICH WIRTSCHAFT 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI ATTIVITÀ ECONOMICHE 
   

Art. 20  Art. 20 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 15. April 1991, Nr. 9,  
„Errichtung von Rotationsfonds  

zur Wirtschaftsförderung“ 

 Modifica della legge provinciale  
15 aprile 1991, n. 9, “Costituzione  

di fondi di rotazione per l’incentivazione  
delle attività economiche” 

   
1. In Artikel 2 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 15. April 1991, Nr. 9, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „, die jedenfalls eine Laufzeit 
von 30 Jahren nicht überschreiten dürfen,“ gestri-
chen. 

 1. Nel comma 3 dell’articolo 2 della legge 
provinciale 15 aprile 1991, n. 9, e successive mo-
difiche, sono soppresse le parole: “, che comun-
que non possono superare la durata di 30 anni, “. 

   
2. Die Umsetzung dieses Artikels erfolgt mit 

den Human-, Sach- und Finanzressourcen, die 
gemäß geltender Gesetzgebung verfügbar sind, in 
jedem Fall ohne neue Ausgaben oder Mehrausga-
ben zu Lasten des Landeshaushalts. 

 2. All’attuazione del presente articolo si prov-
vede con le risorse umane, strumentali e finanzia-
rie disponibili a legislazione vigente e, comunque, 
senza nuovi o maggiori oneri a carico del bilancio 
provinciale. 

   
   

Art. 21  Art. 21 
Beiträge für Transportunternehmen  Contributi a favore di imprese  

nel settore dei trasporti 
   
1. Angesichts der Engpässe bei Lieferungen 

emissionsarmer Fahrzeuge, können die Sonderbei-
träge zur Reduzierung der ökologischen Auswir-
kungen der im Personentransport, jedoch nicht für 
den Linienbetrieb eingesetzten Fahrzeuge, im Sin-
ne des Landesgesetzes vom 13. Februar 1997, Nr. 
4, in geltender Fassung, welche nicht mehr ausge-
zahlt werden können, weil die Frist laut Artikel 9 des 
Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, verfal-
len ist, begünstigten Unternehmen erneut gewährt 
werden; dabei bleibt der im Jahr 2022 für genannte 
Investitionen eingereichte Antrag weiterhin aufrecht. 

 1. A fronte dei ritardi nelle consegne di veicoli 
a ridotte emissioni, i contributi straordinari per la 
riduzione dell’impatto ecologico dei mezzi impie-
gati nel settore del trasporto non di linea di perso-
ne ai sensi della legge provinciale 13 febbraio 
1997, n. 4, e successive modifiche, non più liqui-
dabili in quanto decorso il termine di cui all’articolo 
9 della legge provinciale 29 gennaio 2002, n. 1, 
possono essere nuovamente concessi alle impre-
se beneficiarie, facendo salva la domanda presen-
tata nell’anno 2022 per i medesimi investimenti. 

   
2. Angesichts der eingestellten Produktion 

von bestimmten emissionsarmen Fahrzeugen, 
kann die Frist für die Abrechnung der Sonderbei-
träge zur Reduzierung der ökologischen Auswir-
kungen der im Personentransport, jedoch nicht für 
den Linienbetrieb eingesetzten Fahrzeuge, im 
Sinne des Landesgesetzes vom 13. Februar 1997, 
Nr. 4, in geltender Fassung, welche 2024 verfällt, 
auf Antrag der Begünstigten und aus schwerwie-
genden und gerechtfertigten Gründen bis zum 31. 
Dezember 2025 verlängert werden. 

 2. A fronte della sospensione della produzio-
ne di determinati veicoli a ridotte emissioni, il ter-
mine di rendicontazione per i contributi straordinari 
finalizzati alla riduzione dell’impatto ecologico dei 
mezzi impiegati nel settore del trasporto non di li-
nea di persone ai sensi della legge provinciale 13 
febbraio 1997, n. 4, e successive modifiche, che 
scade nel 2024, può essere prorogato al 31 di-
cembre 2025, su esplicita richiesta dei beneficiari 
e per gravi e motivate ragioni. 

   
3. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
 3. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-

sente articolo, quantificati in 240.000,00 euro per 
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auf 240.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 0,00 
Euro und für das Jahr 2026 auf 0,00 Euro belau-
fen, erfolgt durch die entsprechende Reduzierung 
der im Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung 
von Auslagen, die mit neuen Gesetzgebungsmaß-
nahmen verbunden sind“ für laufende Ausgaben 
eingeschriebenen Bereitstellung im Bereich des 
Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 des 
Haushaltsvoranschlages 2024-2026. 

l’anno 2024, in 0,00 euro per l’anno 2025 e in 0,00 
euro per l’anno 2026, si provvede mediante corri-
spondente riduzione dello stanziamento del fondo 
speciale “Fondo globale per far fronte ad oneri de-
rivanti da nuovi provvedimenti legislativi” di parte 
corrente nell’ambito del programma 03 della mis-
sione 20 del bilancio di previsione 2024-2026. 

   
   

3. ABSCHNITT  CAPO III 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

ÖFFENTLICHE ARBEITEN 
 

DISPOSIZIONI IN MATERIA  
DI LAVORI PUBBLICI 

   
Art. 22  Art. 22 

Änderung des Landesgesetzes vom  
17. Dezember 2015, Nr. 16, „Bestimmungen  

über die öffentliche Auftragsvergabe“ 

 Modifica della legge provinciale  
17 dicembre 2015, n. 16,  

“Disposizioni sugli appalti pubblici” 
   
1. In Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe b) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 
werden die Wörter „private Subjekte, die Aufträge 
über Bauleistungen sowie“ durch die Wörter „pri-
vate Subjekte, die Aufträge für Tiefbauarbeiten 
gemäß Anhang II der Richtlinie 2014/24/EU oder 
für Bauarbeiten sowie“ ersetzt. 

 1. Nella lettera b) del comma 3 dell'articolo 2 
della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 
dopo le parole: “i soggetti privati che affidano” so-
no inserite le parole: “lavori di genio civile di cui 
all’allegato II della direttiva 2014/24/UE oppure”. 

   
2. In Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe b) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 
werden die Wörter „deren gesamter Auftragswert 
eine Million Euro überschreitet“ durch die Wörter 
„deren geschätzter Wert ohne Mehrwertsteuer 
gleich oder höher ist als der EU-Schwellenwert“ 
ersetzt. 

 2. Nella lettera b) del comma 3 dell’articolo 2 
della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le 
parole: “per un importo complessivo superiore a 
un milione di euro,” sono sostituite dalle parole: “il 
cui valore stimato, al netto dell’IVA, sia pari o su-
periore alla soglia di rilevanza europea,”. 

   
3. In Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe c) des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 
werden die Wörter „Dienstleistungs- und Lieferauf-
träge“ durch das Wort „Dienstleistungsaufträge“ 
ersetzt und die Wörter „oder Lieferungen“ gestri-
chen. 

 3. Nella lettera c) del comma 3 dell'articolo 2 
della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le 
parole “e forniture” e “o delle forniture” sono sop-
presse. 

   
4. Nach Artikel 2 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt: 

 4. Dopo l’articolo 2 della legge provinciale 17 
dicembre 2015, n. 16, e successive modifiche, è 
inserito il seguente articolo: 

„Art. 2-bis (Einbeziehung der Körperschaften 
des Dritten Sektors durch Formen der Mitplanung, 
Mitgestaltung und Akkreditierung) - 1. In Anwen-
dung der Grundsätze der sozialen Solidarität und 
der horizontalen Subsidiarität kann die öffentliche 
Verwaltung für Tätigkeiten von besonderem sozia-
lem Wert Verwaltungsorganisationsmodelle ohne 
synallagmatisches Verhältnis bereitstellen, die auf 

 “Art. 2-bis (Coinvolgimento degli enti del Ter-
zo settore attraverso forme di co-programmazio-
ne, co-progettazione e accreditamento) - 1. In at-
tuazione dei principi di solidarietà sociale e di sus-
sidiarietà orizzontale, la pubblica amministrazione 
può apprestare, in relazione ad attività a spiccata 
valenza sociale, modelli organizzativi di ammini-
strazione condivisa, privi di rapporti sinallagmatici, 
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der gemeinsamen Ausübung der Verwaltungsfunk-
tionen mit Körperschaften des Dritten Sektors ba-
sieren. 

fondati sulla condivisione della funzione ammini-
strativa con gli enti del Terzo settore. 

2. Die Modelle laut Absatz 1 tragen dazu bei, dass 
die sozialen Ziele effizient und auf transparente Art 
und Weise verfolgt werden, im Sinne der Gleich-
behandlung und auf der Grundlage des Prinzips 
der Ergebnisorientierung. Die unter dem 7. Titel 
des Kodex des Dritten Sektors geregelten Rechts-
institute laut gesetzesvertretendem Dekret vom 3. 
Juli 2017, Nr. 117, fallen nicht in den Anwen-
dungsbereich dieses Landesgesetzes.“ 

 2. I modelli di cui al comma 1 contribuiscono al 
perseguimento effettivo e trasparente delle finalità 
sociali in condizioni di pari trattamento e in base al 
principio del risultato. Gli istituti disciplinati dal tito-
lo VII del Codice del Terzo settore, di cui al decre-
to legislativo 3 luglio 2017, n. 117, non rientrano 
nel campo di applicazione della presente legge 
provinciale.” 

   
5. Die Überschrift von Artikel 5 des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, erhält 
folgende Fassung: „Modalitäten für die Abwicklung 
der Verfahren der Agentur für öffentliche Verträge 
– AOV“. 

 5. La rubrica dell’articolo 5 della legge provin-
ciale 17 dicembre 2015, n. 16, è così sostituita: 
“Modalità di espletamento delle procedure 
dell’Agenzia per i contratti pubblici – ACP". 

   
6. In Artikel 5 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „Die Agentur für die Ver-
fahren und die Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge (AOV)“ durch 
die Wörter „Die Agentur für öffentliche Verträge – 
AOV“ ersetzt. 

 6. Nel comma 1 dell’articolo 5 della legge 
provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 
modifiche, le parole: “L’Agenzia per i procedimenti 
e la vigilanza in materia di contratti pubblici di la-
vori, servizi e forniture (ACP)” sono sostituite dalle 
parole: “L’Agenzia per i contratti pubblici – ACP”. 

   
7. Artikel 5 Absatz 4 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, erhält folgende Fas-
sung: 

 7. Il comma 4 dell’articolo 5 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„4. Das Informationssystem öffentliche Ver-
träge ist die Plattform, die von den Subjekten laut 
Artikel 2 und den Wirtschaftsteilnehmern genutzt 
wird, um Tätigkeiten, die mit den Lebenszyklus-
Phasen der öffentlichen Verträge verbunden sind, 
in digitaler Form oder in den von den geltenden 
Rechtsvorschriften ausdrücklich vorgesehenen 
Ausnahmefällen in traditioneller Form durchzufüh-
ren.“ 

 “4. Il Sistema informativo contratti pubblici è la 
piattaforma utilizzata dai soggetti di cui all’articolo 
2 e dagli operatori economici per svolgere in mo-
dalità digitale o, nei casi di deroga espressamente 
previsti dalla normativa vigente, in modalità tradi-
zionale le attività connesse alle fasi del ciclo di vita 
dei contratti pubblici.” 

   
8. Artikel 5 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 

17. Dezember 2015, Nr. 16, erhält folgende Fas-
sung: 

 8. Il comma 5 dell’articolo 5 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 2015, n. 16, è così sostituito: 

„5. Die Subjekte laut Artikel 2 wickeln die Ver-
fahren vollständig telematisch ab, außer in den 
von den geltenden Rechtsvorschriften vorgesehe-
nen Ausnahmefällen.“ 

 “5. I soggetti di cui all’articolo 2 espletano le 
procedure interamente in modalità telematica, sal-
vi i casi di deroga previsti dalla normativa vigente.” 

   
9. In Artikel 5 Absatz 6 dritter Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 
geltender Fassung, werden die Wörter „im telema-
tischen System des Landes Südtirol“ durch die 
Wörter „in der nationalen Datenbank der öffentli-
chen Verträge“ ersetzt. 

 9. Nel terzo periodo del comma 6 dell’articolo 
5 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 
e successive modifiche, le parole: “sul Sistema te-
lematico della Provincia autonoma di Bolzano” so-
no sostituite dalle parole: “nella Banca dati nazio-
nale dei contratti pubblici”.  
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10. Artikel 5 Absatz 6 fünfter Satz des Lan-
desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 
geltender Fassung, wird gestrichen. 

 10. Il quinto periodo del comma 6 dell’articolo 
5 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 
e successive modifiche, è abrogato. 

   
11. In Artikel 6 Absatz 8 zweiter Satz des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 
werden die Wörter „Bei herkömmlichen Verfahren 
sowie“ gestrichen. 

 11. Nel secondo periodo del comma 8 
dell’articolo 6 della legge provinciale 17 dicembre 
2015, n. 16, sono soppresse le parole: “nelle pro-
cedure tradizionali nonché”. 

   
12. Artikel 27 Absatz 2 erster Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: „Zur 
Vereinfachung und Beschleunigung der Verfahren 
für die Auswahl des Auftragnehmers, zur Minimie-
rung der Aufwendungen zulasten der Wirtschafts-
teilnehmer und zur Vermeidung von Streitverfah-
ren, ist der Antrag auf Teilnahme an den Verfah-
ren mit einer Erklärung über die Erfüllung der all-
gemeinen und besonderen Anforderungen zu ver-
sehen, die von den staatlichen Rechtsvorschriften 
vorgegeben werden und in der Ausschreibungs-
bekanntmachung oder im Aufforderungsschreiben 
näher ausgeführt und gegebenenfalls ergänzt 
sind.“ 

 12. Il primo periodo del comma 2 dell’articolo 
27 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 
16, e successive modifiche, è così sostituito: “Al 
fine di semplificare e accelerare le procedure di 
scelta del contraente, ridurre gli oneri a carico de-
gli operatori economici e limitare il contenzioso, la 
domanda di partecipazione alle procedure è cor-
redata di una dichiarazione attestante il possesso 
dei requisiti di ordine generale e speciale stabiliti 
dalla normativa nazionale, specificati ed even-
tualmente integrati nel bando di gara o nella lette-
ra d’invito.” 

   
13. Artikel 27 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 13. Il comma 4 dell’articolo 27 della legge 
provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„4. Während des Vergabeverfahrens verlangt 
die Vergabestelle nur vom erstplatzierten Teilneh-
mer in der Rangordnung Angaben zu den Kosten 
für Arbeitskräfte und Personal sowie zu den Be-
triebskosten betreffend die Erfüllung der Bestim-
mungen über die Gesundheit und Sicherheit am 
Arbeitsplatz. Die Kosten für Arbeitskräfte und Per-
sonal sowie die Betriebskosten werden bei Liefe-
rungen ohne Verlegearbeiten und bei intellektuellen 
Dienstleistungen nicht verlangt. Vor der Zu-
schlagserteilung überprüft die Vergabestelle die 
Angemessenheit der angegebenen Kosten. Bei ne-
gativem Ergebnis der Überprüfung wird der Teil-
nehmer ausgeschlossen und die Vergabestelle geht 
in der Rangordnung weiter. Die Angaben über die 
Unterauftragnehmer werden nur während der Ver-
tragsausführung verlangt.“ 

 “4. In fase di procedura di gara la stazione 
appaltante richiede al solo concorrente collocatosi 
primo in graduatoria di indicare il costo della ma-
nodopera e del personale nonché gli oneri azien-
dali concernenti l’adempimento delle disposizioni 
in materia di salute e sicurezza sui luoghi di lavo-
ro. Il costo della manodopera e del personale 
nonché gli oneri aziendali non sono richiesti nelle 
forniture senza posa in opera e nei servizi di natu-
ra intellettuale. Prima dell’aggiudicazione la sta-
zione appaltante verifica la congruità del costo e 
degli oneri indicati. In caso di esito negativo della 
verifica, si procede con l’esclusione del concorren-
te e lo scorrimento della graduatoria. I nominativi 
dei subappaltatori vengono richiesti esclusivamen-
te in fase di esecuzione del contratto.” 

   
14. Artikel 27 Absatz 4-bis des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 14. Il comma 4-bis dell’articolo 27 della legge 
provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 
modifiche, è così sostituito:   

„4-bis. Unbeschadet der Angabe in den Be-
kanntmachungen und Aufforderungen des für das 
im Rahmen der Vergabe oder der Konzession be-
schäftigte Personal anzuwendenden Kollektivver-
trags, wird nur vom erstplatzierten Teilnehmer in 

 “4-bis. Ferma restando l’indicazione, nei ban-
di e negli inviti, del contratto collettivo applicabile 
al personale dipendente impiegato nell’appalto o 
nella concessione, viene richiesto al solo concor-
rente collocatosi primo in graduatoria di indicare il 

Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



 

 

 

 

 

- 27 - 

der Rangordnung verlangt, den gesamtstaatlichen 
und lokalen Kollektivvertrag anzugeben, der für das 
im Rahmen der Vergabe oder der Konzession be-
schäftigte Personal gilt. Die Angabe des Kollektiv-
vertrags wird bei Lieferungen ohne Verlegearbeiten 
und bei intellektuellen Dienstleistungen nicht ver-
langt. Vor Zuschlagserteilung überprüft die Verga-
bestelle den angegebenen Kollektivvertrag. Wird 
ein anderer Kollektivvertrag als der von der Verga-
bestelle bestimmte angegeben, muss der erst-
platzierte Teilnehmer die Erklärung über die 
Gleichwertigkeit des Schutzes vorlegen. Bei negati-
vem Ergebnis der Überprüfung wird der Teilnehmer 
ausgeschlossen und die Vergabestelle geht in der 
Rangordnung weiter.“ 

contratto collettivo nazionale e territoriale applica-
to al personale dipendente impiegato nell’appalto 
o nella concessione. L’indicazione del contratto 
collettivo non è richiesta nelle forniture senza posa 
in opera e nei servizi di natura intellettuale. La 
stazione appaltante, prima dell’aggiudicazione, ve-
rifica il contratto collettivo indicato. Se viene indi-
cato un contratto collettivo differente da quello in-
dividuato dalla stazione appaltante, il concorrente 
collocatosi primo in graduatoria produce la dichia-
razione di equivalenza delle tutele. In caso di esito 
negativo della verifica, si procede con l’esclusione 
del concorrente e lo scorrimento della graduato-
ria.” 

   
15. In Artikel 32 Absatz 1 erster Satz des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „gelten 
als“ durch die Wörter „sind versehen mit einem“ 
ersetzt. 

 15. Nel primo periodo del comma 1 
dell’articolo 32 della legge provinciale 17 dicembre 
2015, n. 16, e successive modifiche, le parole: 
“valgono quale” sono sostituite dalle parole: “sono 
corredate di una”. 

   
16. Artikel 32 Absatz 1 vierter Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: „Bei 
Vergaben von Bauleistungen, Dienstleistungen und 
Lieferungen bis zu den in Artikel 26 Absatz 1 Buch-
staben a) und b) genannten Schwellenwerten an 
Wirtschaftsteilnehmer, die im telematischen Ver-
zeichnis laut Artikel 27 Absatz 5 eingetragen sind, 
sind die Vergabestellen von der Kontrolle über die 
Teilnahmeanforderungen vor dem Vertragsab-
schluss befreit, unbeschadet der Möglichkeit, Stich-
probenkontrollen oder Kontrollen bei begründetem 
Zweifel durchzuführen.“ 

 16. Il quarto periodo del comma 1 dell’articolo 
32 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 
16, e successive modifiche, è così sostituito: 
“Nell’affidamento a operatori economici iscritti 
nell’elenco telematico di cui all’articolo 27, comma 
5, di lavori, servizi e forniture fino alle soglie di cui 
all’articolo 26, comma 1, lettere a) e b), le stazioni 
appaltanti sono esonerate dalla verifica dei requi-
siti di partecipazione prima della stipula del con-
tratto, fatta salva la possibilità di svolgere controlli 
a campione o in caso di dubbio fondato.” 

   
17. In Artikel 32 Absatz 1 fünfter Satz des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „können 
die Agentur und die Vergabestellen“ durch die 
Wörter „kann die Agentur“ ersetzt. 

 17. Nel quinto periodo del comma 1 
dell’articolo 32 della legge provinciale 17 dicembre 
2015, n. 16, e successive modifiche, le parole: 
“e/o le stazioni appaltanti possono” sono sostituite 
dalla parola: “può”. 

   
18. In Artikel 32 Absatz 2 erster Satz des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 
in geltender Fassung, werden die Wörter „ , die im 
Sinne von Artikel 38 Absatz 2 nicht über elektroni-
sche Instrumente wahrgenommen werden“ durch 
die Wörter „an Wirtschaftsteilnehmer, die nicht im 
telematischen Verzeichnis laut Artikel 27 Absatz 5 
eingetragen sind“ ersetzt. 

 18. Nel primo periodo del comma 2 
dell’articolo 32 della legge provinciale 17 dicembre 
2015, n. 16, e successive modifiche, le parole: 
“espletate senza l’utilizzo degli strumenti elettroni-
ci ai sensi dall’articolo 38, comma 2” sono sostitui-
te dalle parole: “a operatori economici non iscritti 
all’elenco telematico di cui all’articolo 27, comma 
5”. 

   
19. Artikel 38 Absätze 1, 3 und 4 des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-
tender Fassung, sind aufgehoben. 

 19. I commi 1, 3 e 4 dell’articolo 38 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e succes-
sive modifiche, sono abrogati. 
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20. In Artikel 38 Absatz 2 des Landesgeset-
zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, werden die 
Wörter: „ist die Beschaffung über die elektroni-
schen Instrumente nicht verpflichtend, die 
Grundsätze der Rationalisierung der Beschaffung 
von Gütern und Dienstleistungen der öffentlichen 
Verwaltung sind jedoch zu berücksichtigen“ durch 
die Wörter „bestätigen die Wirtschaftsteilnehmer 
vor Abschluss des Vertrages die Teilnahmeanfor-
derungen zu erfüllen“ ersetzt. 

 20. Nel comma 2 dell’articolo 38 della legge 
provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, le parole: 
“l’utilizzo degli strumenti elettronici non è obbliga-
torio, fermo restando il rispetto dei principi della 
razionalizzazione degli acquisti di beni e servizi 
della pubblica amministrazione” sono sostituite 
dalle parole: “gli operatori economici attestano il 
possesso dei requisiti di partecipazione prima del-
la stipula del contratto”. 

   
21. In Artikel 40 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „Anwendungsrichtli-
nien der ANAC, bindende“ durch die Wörter „staat-
lichen Durchführungsbestimmungen,“ ersetzt. 

 21. Nel comma 1 dell’articolo 40 della legge 
provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 
modifiche, le parole: “vincolanti, in coerenza con le 
linee guida dell’ANAC” sono sostituite dalle parole: 
“, in coerenza con le disposizioni attuative statali”. 

   
22. Artikel 41 des Landesgesetzes vom 17. 

Dezember 2015, Nr. 16, in geltender Fassung, ist 
aufgehoben. 

 22. L’articolo 41 della legge provinciale 17 di-
cembre 2015, n. 16, e successive modifiche, è 
abrogato. 

   
   

4. ABSCHNITT  CAPO IV 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH ALPINISTIK  DISPOSIZIONI IN MATERIA DI ALPINISMO 

   
Art. 23  Art. 23 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 10. Dezember 2007, Nr. 13, „Regelung  

des Bergrettungsdienstes“ 

 Modifica della legge provinciale  
10 dicembre 2007, n. 13, “Disciplina  

del Servizio di soccorso alpino” 
   
1. Nach Artikel 1 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 10. Dezember 2007, Nr. 13, werden fol-
gende Absätze 2-bis, 2-ter, 2-quater und 2-
quinquies eingefügt: 

 1. Dopo il comma 2 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 10 dicembre 2007, n. 13, sono inseriti i 
seguenti commi 2-bis, 2-ter, 2-quater e 2-
quinquies: 

„2-bis. Die Bergrettungsdienste BRD-AVS und 
CNSAS Südtirol sind, nach Ermächtigung durch 
den zuständigen Landesrat/die zuständige Lan-
desrätin im Rahmen der Vereinbarung laut Absatz 
1 befugt, auch auf dem restlichen Staatsgebiet 
sowie in Tirol, als Mitglied des Europäischen Ver-
bundes für Territoriale Zusammenarbeit (EVTZ) 
„Europaregion Tirol-Südtirol-Trentino“, in der Folge 
Europaregion genannt, sowie Graubünden 
Hilfseinsätze zu leisten. 

 “2-bis. Le organizzazioni di soccorso alpino 
BRD-AVS e CNSAS Alto Adige, previa autorizza-
zione dell’assessore/assessora competente e 
nell’ambito della convenzione di cui al comma 1, 
sono autorizzate a prestare soccorso anche sul 
restante territorio statale nonché sul territorio del 
Tirolo, in quanto regione membro del Gruppo Eu-
ropeo di Cooperazione Territoriale (GECT) “Eure-
gio Tirolo-Alto Adige-Trentino”, di seguito denomi-
nato Euregio, e nei Grigioni. 

2-ter. Bei Hilfseinsätzen auf dem Gebiet der Euro-
paregion und Graubünden verzichtet das Land Süd-
tirol, nach Abschluss einer entsprechenden Verein-
barung mit den anderen Mitgliedern der Europare-
gion, auf die Beantragung einer Rückvergütung der 
Kosten, die von den Bergrettungsdiensten laut Ab-
satz 2-bis getragen werden, einschließlich jener für 
die Reparatur, die Instandsetzung oder den Ersatz 
der benutzten Materialien, Ausrüstungen und Mittel. 

 2-ter. Per gli interventi di soccorso sul territorio 
dell’Euregio e dei Grigioni, previa stipulazione di 
un’apposita convenzione con gli altri membri 
dell’Euregio, la Provincia autonoma di Bolzano ri-
nuncia alla richiesta di rimborso dei costi sostenuti 
dalle organizzazioni di soccorso alpino di cui al 
comma 2-bis, compresi quelli per la riparazione, il 
ricondizionamento o la sostituzione dei materiali, 
delle attrezzature e dei mezzi impiegati. 

2-quater. Bei bis zu einmonatigen Hilfseinsätzen in  2-quater. Per gli interventi di soccorso della durata 
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Gebieten anderer Regionen Italiens verzichtet das 
Land Südtirol im Rahmen der vorgesehenen 
Haushaltsbereitstellungen darauf, bei der Behör-
de, die den Einsatz angefordert hat, eine Rückver-
gütung der Kosten zu beantragen, die von den 
Bergrettungsdiensten laut Absatz 2-bis getragen 
werden, einschließlich jener für die Reparatur, die 
Instandsetzung oder den Ersatz der benutzten Ma-
terialien, Ausrüstungen und Mittel.  

non superiore a un mese nei territori delle altre re-
gioni italiane, la Provincia autonoma di Bolzano 
rinuncia, nei limiti degli stanziamenti di bilancio 
previsti, a chiedere all’autorità che ha richiesto l’in-
tervento il rimborso dei costi sostenuti dalle orga-
nizzazioni di soccorso alpino di cui al comma 2-
bis, compresi quelli per la riparazione, il ricondi-
zionamento o la sostituzione dei materiali, delle 
attrezzature e dei mezzi impiegati. 

2-quinquies. Die Bestimmungen über den Verzicht 
auf die Beantragung einer Rückvergütung laut den 
Absätzen 2-ter und 2-quater werden nicht auf die 
in Artikel 39 des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 2. Jänner 2018, Nr.1, in geltender Fassung, 
vorgesehenen Fälle angewandt.“ 

 2-quinquies. Le disposizioni sulla rinuncia al rim-
borso di cui ai commi 2-ter e 2-quater non si appli-
cano ai casi previsti dall’articolo 39 del decreto le-
gislativo 2 gennaio 2018, n. 1, e successive modi-
fiche.” 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 10.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
10.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
10.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 10.000,00 euro per 
l’anno 2024, in 10.000,00 euro per l’anno 2025 e 
in 10.000,00 euro per l’anno 2026, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2024-2026. Per gli esercizi successivi si 
provvede con legge di bilancio. 

   
   

Art. 24  Art. 24 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 13. Dezember 1991, Nr. 33,  
„Berg- und Skiführerordnung“ 

 Modifica della legge provinciale  
13 dicembre 1991, n. 33, “Ordinamento  

delle guide alpine – Guide sciatori” 
   
1.  Artikel 3 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 13. Dezember 1991, Nr. 33, erhält folgende 
Fassung: 

 1. Il comma 4 dell’articolo 3 della legge pro-
vinciale 13 dicembre 1991, n. 33, è così sostituito: 

„4. Die fachliche Befähigung zur Ausübung 
des Bergführeranwärterberufes wird durch den 
Besuch der Ausbildungskurse für Bergführeran-
wärter, das Bestehen der Teilprüfungen und der 
Befähigungsprüfung für Bergführeranwärter er-
langt.“ 

 “4. L'abilitazione tecnica all'esercizio della 
professione di aspirante guida si consegue me-
diante la frequenza degli appositi corsi di forma-
zione per aspirante guida, il superamento degli 
esami parziali e dell’esame di abilitazione per 
aspirante guida.” 

   
2. Artikel 3 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 

13. Dezember 1991, Nr. 33, erhält folgende Fas-
sung: 

 2. Il comma 5 dell’articolo 3 della legge pro-
vinciale 13 dicembre 1991, n. 33, è così sostituito: 

„5. Die fachliche Befähigung zur Ausübung 
des Bergführerberufes wird von den Bergführer-
anwärtern durch den Besuch des Aufstiegskurses 
und das Bestehen der entsprechenden Teilprüfun-
gen erlangt.“ 

 “5. Gli aspiranti guida conseguono l'abilitazio-
ne tecnica all'esercizio della professione di guida 
alpina mediante la frequenza dell'apposito corso di 
promozione e il superamento dei relativi esami 
parziali.” 
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3. Artikel 8 Absatz 1 Buchstabe a) des Lan-
desgesetzes vom 13. Dezember 1991, Nr. 33, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

 3. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 8 
della legge provinciale 13 dicembre 1991, n. 33, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

„a) Ausbildungskurse für Bergführeranwär-
ter,“. 

 “a) corsi di formazione per aspirante guida,”. 

   
4. Nach Artikel 8 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 13. Dezember 1991, Nr. 33, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 4. Dopo il comma 1 dell’articolo 8 della legge 
provinciale 13 dicembre 1991, n. 33, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„1-bis. Nach Abschluss eines jeden Kurses 
laut Absatz 1 Buchstaben a) und b) müssen die 
Kandidaten eine Teilprüfung vor dem Kursleiter 
und den jeweiligen Ausbildern ablegen und beste-
hen.“ 

 “1-bis. Al termine di ogni corso di cui alle let-
tere a) e b) del comma 1, i candidati devono so-
stenere e superare un esame parziale davanti al 
direttore del corso e ai relativi istruttori.” 

   
5. Artikel 8 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

13. Dezember 1991, Nr. 33, erhält folgende Fas-
sung: 

 5. Il comma 2 dell’articolo 8 della legge pro-
vinciale 13 dicembre 1991, n. 33, è così sostituito: 

„2. Mit Durchführungsverordnung werden, un-
ter Beachtung der Bestimmung von Artikel 25 des 
Gesetzes vom 2. Jänner 1989, Nr. 6, und nach 
Anhören der Landesberufskammer der Berg- und 
Skiführer, die Voraussetzungen für die Zulassung 
zur Eignungsprüfung, die Dauer, die Abwicklung 
und die Programme der Kurse, die Kriterien und 
Inhalte für die Teilprüfungen und für die Befähi-
gungsprüfung für Bergführeranwärter sowie die 
Modalitäten zur Erlangung der fachlichen Befähi-
gung zur Ausübung des Bergführerberufs festge-
legt.“ 

 “2. Con regolamento di esecuzione, nel ri-
spetto di quanto stabilito dall’articolo 25 della leg-
ge 2 gennaio 1989, n. 6, e previo parere del colle-
gio provinciale delle guide alpine, sono stabiliti i 
requisiti per l'ammissione alla prova attitudinale, la 
durata, le modalità di svolgimento e i programmi 
dei corsi, i criteri e i contenuti delle prove degli 
esami parziali e dell’esame di abilitazione per 
aspirante guida alpina, nonché le modalità di con-
seguimento dell’abilitazione tecnica all’esercizio 
della professione di guida alpina.” 

   
6. Artikel 8 Absatz 4 des Landesgesetzes vom 

13. Dezember 1991, Nr. 33, erhält folgende Fas-
sung: 

 6. Il comma 4 dell’articolo 8 della legge pro-
vinciale 13 dicembre 1991, n. 33, è così sostituito: 

„4. Zur Befähigungsprüfung für Bergführeran-
wärter sind jene zugelassen, die die Teilprüfungen 
nach Beendigung der einzelnen Ausbildungskurse 
für Bergführeranwärter mit Erfolg abgeschlossen 
haben. Die Befähigungsprüfung wird vor der von 
Artikel 11 vorgesehenen Kommission abgelegt.“. 

 “4. All’esame di abilitazione per aspirante gui-
da sono ammessi coloro che hanno superato gli 
esami parziali al termine dei singoli corsi di forma-
zione per aspirante guida. L’esame di abilitazione 
si svolge davanti alla commissione di cui 
all’articolo 11.” 

   
7. In Artikel 8 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 13. Dezember 1991, Nr. 33, in geltender Fas-
sung, werden das Wort „praktische“ gestrichen 
und die Wörter „den Mehrfachkursen“ durch die 
Wörter „den Ausbildungskursen für Bergführeran-
wärter“ ersetzt. 

 7. Nel comma 5 dell’articolo 8 della legge 
provinciale 13 dicembre 1991, n. 33, e successive 
modifiche, è soppressa la parola: “pratica” e le pa-
role: “dei corsi di prima formazione” sono sostituite 
dalle parole: “dei corsi di formazione per aspirante 
guida”. 

   
8. Nach Artikel 8 Absatz 5 des Landesgeset-

zes vom 13. Dezember 1991, Nr. 33, wird folgen-
der Absatz hinzugefügt: 

 8. Dopo il comma 5 dell’articolo 8 della legge 
provinciale 13 dicembre 1991, n. 33, è aggiunto il 
seguente comma: 

„6. Die Finanzierung der Kurse laut diesem 
Artikel geht vollständig oder teilweise zu Lasten 
des Landeshaushalts. Die Landesregierung setzt 

 “6. Il finanziamento dei corsi del presente arti-
colo è a totale o parziale carico del bilancio pro-
vinciale. La Giunta provinciale determina l'ammon-
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das Ausmaß der Eigenleistung der Teilnehmenden 
fest; diese entrichten die entsprechende Quote di-
rekt an den Träger der Ausbildung.“ 

tare della compartecipazione dei corsisti, che 
provvedono al pagamento della relativa quota di-
rettamente al soggetto incaricato della formazio-
ne.” 

   
9. Nach Artikel 11 Absatz 4 des Landesge-

setzes vom 13. Dezember 1991, Nr. 33, wird fol-
gender Absatz eingefügt: 

 9. Dopo il comma 4 dell’articolo 11 della legge 
provinciale 13 dicembre 1991, n. 33, è inserito il 
seguente comma: 

„4-bis. Der für Tourismus zuständige Landes-
rat kann Unterkommissionen der Prüfungskom-
mission zur Feststellung der Kenntnis der Inhalte 
einzelner Prüfungsfächer ernennen.“ 

 “4-bis. L’assessore competente in materia di 
turismo può nominare sottocommissioni della 
commissione d’esame per l’accertamento della 
conoscenza dei contenuti di singole materie 
d’esame.” 

   
10. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 220.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
220.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
220.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. 

 10. Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 220.000,00 euro 
per l’anno 2024, in 220.000,00 euro per l’anno 
2025 e in 220.000,00 euro per l’anno 2026, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
dimenti legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2024-2026. 

   
   

Art. 25  Art. 25 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 19. Februar 2001, Nr. 5, „Ordnung  
der Skischulen und des Skilehrerberufs“ 

 Modifica della legge provinciale  
19 febbraio 2001, n. 5, “Ordinamento della  

professione di maestro di sci e delle scuole di sci” 
   
1. Nach Artikel 3 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 19. Februar 2001, Nr. 5, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 1. Dopo il comma 2 dell’articolo 3 della legge 
provinciale 19 febbraio 2001, n. 5, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„2-bis. Die Unterweisung in den Skischulen 
erfolgt ausschließlich durch Skilehrer sowie, im 
Rahmen des mit der Qualifikation als Skischulas-
sistent erlangten technischen Niveaus, durch Ski-
schulassistenten, die im Landesberufsverzeichnis 
auch nur zeitweilig eingetragen sind. Die Anzahl 
der Skischulassistenten darf, außer im Rahmen 
des Praktikums, jene der Skilehrer der Skischule 
nicht überschreiten.“ 

 “2-bis. L'attività di insegnamento nelle scuole 
di sci deve essere svolta esclusivamente da mae-
stri di sci nonché, nei limiti del livello tecnico rag-
giunto, da assistenti di scuola di sci iscritti anche 
solo temporaneamente nell'albo provinciale. Il 
numero degli assistenti di scuola di sci non può 
superare quello dei maestri della scuola di sci, 
salvo nei casi di tirocinio.”. 

   
2. In Artikel 25 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 19. Februar 2001, Nr. 5, werden nach den 
Wörtern „der Skilehrer“ die Wörter „und der Ski-
schulassistenten“ eingefügt und die Wörter „Abzei-
chens, des Erkennungsausweises und“ durch die 
Wörter „Abzeichens und des Erkennungsausweises 
der Skilehrer und Skischulassistenten sowie“ er-
setzt.  

 2. Nel comma 1 dell’articolo 25 della legge 
provinciale 19 febbraio 2001, n. 5, dopo le parole 
“dei maestri di sci” sono inserite le seguenti paro-
le: “e degli assistenti di scuola di sci”. 
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Art. 26  Art. 26 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 7. Juni 1982, Nr. 22, „Bestimmungen  
über die Schutzhütten – Maßnahmen zugunsten 

des alpinen Vermögens der Provinz“ 

 Modifica della legge provinciale  
7 giugno 1982, n. 22, “Disciplina dei  
rifugi alpini – Provvidenze a favore  

del patrimonio alpinistico provinciale” 
   
1. Artikel 2 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 

7. Juni 1982, Nr. 22, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 2 della legge pro-
vinciale 7 giugno 1982, n. 22, e successive modi-
fiche, è così sostituito: 

„1. Die Baugenehmigung für die Errichtung 
neuer oder die Erweiterung bestehender Schutz-
hütten, sofern letztere eine Erhöhung der Bau-
masse von mehr als 30 Prozent bewirkt, wird auf 
der Grundlage einer Unbedenklichkeitserklärung 
der Landesregierung ausgestellt. Die Landesregie-
rung überprüft das Vorhaben in Bezug auf sein 
Ausmaß und seine Zweckmäßigkeit für Bergstei-
ger und Wanderer sowie im Hinblick auf die 
Merkmale und die Standortwahl laut Artikel 1 auf 
der Grundlage der Gutachten des Alpinbeirates 
laut Artikel 22 des Landesgesetzes vom 13. De-
zember 1991, Nr. 33, und der Landeskommission 
laut Artikel 69 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 
10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung.“ 

 “1. Il permesso di costruire nuovi rifugi alpini o 
l’ampliamento di quelli esistenti, qualora 
quest’ultimo comporti un aumento della volumetria 
superiore al 30 per cento, è rilasciato previo nul-
laosta della Giunta provinciale. La Giunta provin-
ciale esamina il progetto con riferimento alla di-
mensione e all'opportunità dell'opera ai fini delle 
esigenze dell'alpinismo ed escursionismo nonché 
con riferimento alle caratteristiche e alle ubicazioni 
di cui all'articolo 1, sentiti i pareri della consulta 
per le attività alpinistiche di cui all'articolo 22 della 
legge provinciale 13 dicembre 1991, n. 33, e della 
commissione provinciale di cui all’articolo 69, 
comma 1, della legge provinciale 10 luglio 2018, 
n. 9, e successive modifiche.” 

   
2. Artikel 2 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

7. Juni 1982, Nr. 22, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 2. Il comma 2 dell’articolo 2 della legge pro-
vinciale 7 giugno 1982, n. 22, e successive modi-
fiche, è così sostituito: 

„2. Mit Ausnahme der Eingriffe laut Absatz 1, 
ist für alle Eingriffe an bestehenden Schutzhütten, 
einschließlich, deren Abbruch und Wiederaufbau, 
die landschaftsrechtliche Genehmigung durch die 
Landesverwaltung laut Artikel 69 des Landesgeset-
zes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, 
einzuholen.“ 

 “2. Ad eccezione degli interventi di cui al com-
ma 1, per tutti gli interventi riguardanti i rifugi alpini 
esistenti, compresi i relativi abbattimenti e ricostru-
zioni, viene richiesta l’autorizzazione paesaggistica 
rilasciata dall’amministrazione provinciale ai sensi 
dell’articolo 69 della legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9, e successive modifiche.” 

   
   

5. ABSCHNITT  CAPO V 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

TOURISMUS 
 

DISPOSIZIONI IN MATERIA 
DI TURISMO 

   
Art. 27  Art. 27 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 20. Februar 2002, Nr. 3,  
„Regelung der Reisebüros“ 

 Modifica della legge provinciale 
20 febbraio 2002, n. 3, “Disciplina 
delle agenzie di viaggio e turismo” 

   
1.  Artikel 9 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 20. Februar 2002, Nr. 3, erhält folgende Fas-
sung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 9 della legge pro-
vinciale 20 febbraio 2002, n. 3, è così sostituito: 

„1. Der Inhaber des Reisebüros, der die techni-
sche Verantwortung für das Reisebüro übernimmt, 
oder der Reisebüroleiter müssen nachweisen, dass 
sie über Kenntnisse der italienischen, deutschen 
und englischen Sprache verfügen, die mindestens 

 “1. Il titolare dell'agenzia di viaggio e turismo 
che ne assuma la responsabilità tecnica o il diretto-
re tecnico devono dimostrare una conoscenza delle 
lingue italiana, tedesca e inglese, pari o superiore 
al livello B2 del Quadro comune europeo di riferi-
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dem Niveau B2 des Gemeinsamen Europäischen 
Referenzrahmens für Sprachen entsprechen, sowie 
über ausreichende Fachkenntnisse, insbesondere 
in den Bereichen Verwaltung und Organisation von 
Reisebüros, Tourismustechnik, -gesetzgebung und 
-geographie sowie Verkehrstechnik und Touris-
musmarketing. Diese Fachkenntnisse können 
durch das Bestehen einer Eignungsprüfung vor der 
Kommission laut Artikel 10 nachgewiesen oder 
durch einen der folgenden Nachweise belegt wer-
den:  

mento per le lingue, nonché di possedere adeguate 
conoscenze professionali, in particolare in materia 
di amministrazione e organizzazione di agenzie di 
viaggio e turismo, di tecnica, legislazione e geogra-
fia turistica e di tecnica dei trasporti e di marketing 
turistico. Queste conoscenze professionali si pos-
sono dimostrare tramite il superamento di un esa-
me di idoneità da sostenere dinanzi all'apposita 
commissione di cui all'articolo 10, oppure tramite il 
conseguimento di uno dei seguenti titoli:  

a)  Diplom einer postsekundären Ausbildung, 
ausgestellt von einer höheren technischen 
Lehranstalt mit touristischer Ausrichtung, 

 a)  titolo di studio post diploma di istruzione di 
secondo grado, rilasciato da un istituto tecni-
co superiore a indirizzo turistico;  

b)  Abschluss eines Bachelorstudiums mit touris-
tischer Ausrichtung, 

 b)  diploma di laurea triennale a indirizzo turisti-
co;  

c)  Fachlaureat in Tourismuswissenschaften oder 
gleichwertigen Fachrichtungen, erlangt an ei-
ner staatlichen oder gesetzlich anerkannten 
oder gleichgestellten Universität, 

 c)  diploma di laurea magistrale in Scienze turi-
stiche o equipollenti, rilasciato da 
un’università statale o legalmente riconosciu-
ta o parificata;  

d)  Masterabschluss im Bereich Tourismus,  d)  diploma di master universitario in ambito turi-
stico;  

e)  Doktorat, erlangt bei einer staatlichen oder 
gesetzlich anerkannten oder gleichwertigen 
Universität im Bereich Tourismus, 

 e)  diploma di dottorato presso un’università sta-
tale o legalmente riconosciuta o parificata in 
ambito turistico;  

f)  Bestätigung über die Teilnahme, mit ab-
schließender Befähigungsprüfung, an einem 
von den Regionen oder autonomen Provinzen 
genehmigten Ausbildungskurs von mindes-
tens 600 Stunden, der von akkreditierten 
und/oder zugelassenen Ausbildungseinrich-
tungen gemäß dem geltenden Berufsbil-
dungssystem angeboten wird und auf die 
Ausübung der spezifischen Tätigkeit des Rei-
sebüroleiters abzielt.“  

 f)  attestato di frequenza, con relativo supera-
mento dell’esame finale abilitante, di un corso 
di formazione autorizzato dalle Regioni o dal-
le Province autonome, della durata minima di 
600 ore, erogato da organismi formativi ac-
creditati e/o autorizzati secondo il vigente si-
stema di formazione professionale, finalizzato 
allo svolgimento della specifica attività di di-
rettore tecnico di agenzia di viaggio e turi-
smo.”. 

   
2. Nach Artikel 9 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 20. Februar 2002, Nr. 3, wird folgender 
Absatz eingefügt: 

 2. Dopo il comma 1 dell’articolo 9 della legge 
provinciale 20 febbraio 2002, n. 3, è inserito il se-
guente comma: 

„1-bis. Der Inhaber des Reisebüros, der die 
technische Verantwortung für das Reisebüro 
übernimmt oder der Reisebüroleiter können auch 
nachweisen, dass sie über die in Absatz 1 ge-
nannten Fachkenntnisse verfügen, wenn sie die in 
Artikel 29 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
9. November 2007, Nr. 206, genannten Anforde-
rungen erfüllen.“ 

 “1-bis. Il titolare dell'agenzia di viaggio e turi-
smo che ne assuma la responsabilità tecnica o il 
direttore tecnico possono altresì dimostrare di 
possedere le adeguate conoscenze professionali 
di cui al comma 1 mediante il possesso dei requi-
siti di cui all’articolo 29 del decreto legislativo 9 
novembre 2007, n. 206.” 

   
3. Artikel 10 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 20. Februar 2002, Nr. 3, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung:  

 3. Il comma 5 dell’articolo 10 della legge pro-
vinciale 20 febbraio 2002, n. 3, e successive modi-
fiche, è così sostituito: 

„5. Zur Eignungsprüfung wird zugelassen, wer 
mindestens über einen Oberschulabschluss ver-
fügt, der an einer Schule staatlicher Art oder einer 

 “5. Sono ammessi all’esame di idoneità coloro 
che sono in possesso almeno di un diploma di 
istruzione secondaria di secondo grado, rilasciato 
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staatlichen oder gesetzlich anerkannten oder 
gleichgestellten Schule oder auch im Ausland er-
worben wurde, sofern dessen Gleichwertigkeit von 
der zuständigen italienischen Behörde anerkannt 
wurde.“ 

da una scuola a carattere statale, statale, legal-
mente riconosciuta o parificata, conseguito anche 
all’estero, purché riconosciuto equivalente dalla 
competente autorità italiana.” 

   
   

6. ABSCHNITT  CAPO VI 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

ENTEIGNUNGEN AUS GRÜNDEN 
 DER GEMEINNÜTZIGKEIT 

 
DISPOSIZIONI IN MATERIA 

 DI ESPROPRIAZIONI  
PER PUBBLICA UTILITÀ 

   
Art. 28  Art. 28 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 15. April 1991, Nr. 10, „Enteignung  
für gemeinnützige Zwecke in Bereichen,  

für die das Land zuständig ist“ 

 Modifica della legge provinciale 
15 aprile 1991, n. 10, “Espropriazioni  
per causa di pubblica utilità per tutte 
le materie di competenza provinciale” 

   
1. In Artikel 1 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 15. April 1991, Nr. 10, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „Dauer von 20 Jahren“ durch 
die Wörter „Dauer von 30 Jahren“ ersetzt. 

 1. Nel comma 5 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 15 aprile 1991, n. 10, e successive 
modifiche, le parole: “durata di 20 anni” sono so-
stituite dalle parole: “durata di 30 anni”.  

   
   

7. ABSCHNITT  CAPO VII 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

ÖFFENTLICHE VERANSTALTUNGEN 
 

DISPOSIZIONI IN MATERIA 
 DI PUBBLICO SPETTACOLO 

   
Art. 29  Art. 29 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, 

„Gastgewerbeordnung“ 

 Modifica della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58,  

“Norme in materia di esercizi pubblici” 
   

1. In Artikel 11 Absatz 1 des Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in geltender Fas-
sung, werden nach den Wörtern „die nicht im Sin-
ne von Artikel 110 Absatz 6 des Einheitstextes 
über die öffentliche Sicherheit, genehmigt mit kö-
niglichem Dekret vom 18. Juni 1931, Nr. 773, in 
geltender Fassung, verboten sind“ die Wörter „, 
oder Wetten gemäß Artikel 88 des genannten Ein-
heitstextes angenommen werden“ eingefügt. 

 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 11 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e successive 
modifiche, dopo le parole: “non vietati ai sensi 
dell'articolo 110, comma 6, del Testo unico sulla 
pubblica sicurezza, approvato con regio decreto 
18 giugno 1931, n. 773, e successive modifiche” 
sono inserite le parole: “, o possono essere raccol-
te le scommesse ai sensi dell’articolo 88 del citato 
Testo unico”. 

2. Artikel 11 Absatz 1-bis des Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 2. Il comma 1-bis dell’articolo 11 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1-bis. Im Umkreis von 300 Metern von schu-
lischen Einrichtungen jeden Grades, Jugendzen-
tren oder sonstigen, vorwiegend von Jugendlichen 
besuchten Einrichtungen oder stationären oder 
teilstationären Einrichtungen des Gesundheits- 
oder Sozialbereiches dürfen weder erlaubte Spiele 
angeboten noch Wetten angenommen werden. 
Die Landesregierung kann weitere sensible Orte 

 “1-bis. In un raggio di 300 metri da istituti sco-
lastici di qualsiasi grado, centri giovanili o altri isti-
tuti frequentati principalmente da giovani o struttu-
re residenziali o semiresidenziali operanti in ambi-
to sanitario o socioassistenziale, non possono es-
sere messi a disposizione giochi, neanche leciti, 
né essere raccolte scommesse. La Giunta provin-
ciale può individuare altri luoghi sensibili, in cui i 
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festlegen, an denen die Spiele nicht angeboten 
und die Wetten nicht angenommen werden dür-
fen.“ 

giochi non possono essere messi a disposizione e 
le scommesse non possono essere raccolte.” 

   
3. Nach Artikel 11 Absatz 1-bis des Landes-

gesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in gel-
tender Fassung, wird folgender Absatz eingefügt: 

 3. Dopo il comma 1-bis dell’articolo 11 della 
legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e suc-
cessive modifiche, è inserito il seguente comma: 

„1-bis.1. Die Einschränkungen laut Absatz 1-
bis sind auch auf Monopolwarenhandlungen laut 
Gesetz vom 22. Dezember 1957, Nr. 1293, in gel-
tender Fassung, und die Handelsbetriebe laut 
Landesgesetz vom 2. Dezember 2019, Nr. 12, in 
geltender Fassung, ausgedehnt.“ 

 “1-bis.1. Le limitazioni di cui al comma 1-bis 
sono estese anche alle rivendite di generi di mo-
nopolio di cui alla legge 22 dicembre 1957, n. 
1293, e successive modifiche, e agli esercizi 
commerciali di cui alla legge provinciale 2 dicem-
bre 2019, n. 12, e successive modifiche.” 

   
4. In Artikel 47 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „erlaubte Spiele im Wi-
derspruch zu Artikel 11 angeboten werden“ durch 
die Wörter „im Widerspruch zu Artikel 11 erlaubte 
Spiele angeboten oder Wetten angenommen wer-
den“ ersetzt. 

 4. Nel comma 1 dell’articolo 47 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e successive 
modifiche, le parole: “siano messi a disposizione 
giochi leciti in contrasto con quanto stabilito 
dall’art. 11” sono sostituite dalle parole: “siano 
messi a disposizione giochi leciti o raccolte 
scommesse in contrasto con quanto stabilito 
dall’articolo 11”. 

   
5. In Artikel 47 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „die Behebung der bean-
standeten Mängel bzw. die Entfernung der erlaub-
ten Spiele“ durch die Wörter „die Behebung der 
beanstandeten Mängel, die Entfernung der erlaub-
ten Spiele oder die Beendigung der Annahme von 
Wetten“ ersetzt. 

 5. Nel comma 2 dell’articolo 47 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e successive 
modifiche, le parole: “la rimozione dei difetti con-
testati oppure dei giochi leciti” sono sostituite dalle 
parole: “la rimozione dei difetti contestati oppure 
dei giochi leciti o la cessazione della raccolta delle 
scommesse”. 

   
6. Artikel 54 Absatz 3 Buchstabe k) des Lan-

desgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

 6. La lettera k) del comma 3 dell’articolo 54 
della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

„k) unbeschadet der Bestimmungen gemäß 
Artikel 47 Absatz 2 nicht die Mängel an den Be-
triebsräumen oder an der Ausstattung behebt oder 
die erlaubten Spiele im Widerspruch zu Artikel 11 
entfernt oder die Annahme von Wetten im Wider-
spruch zu Artikel 11 beendet, die im Sinne von Ar-
tikel 47 beanstandet worden sind.“ 

 “k) non rimuove i difetti dei locali o delle dota-
zioni oppure i giochi leciti in contrasto con l’articolo 
11, o non cessa la raccolta delle scommesse in 
contrasto con l’articolo 11, contestati ai sensi 
dell’articolo 47, fermo restando quanto previsto al 
comma 2 dell’articolo 47.” 

   
7. Die Genehmigungen für die Tätigkeiten der 

Wettannahme, die gemäß Artikel 88 des verein-
heitlichten Textes der Gesetze über die öffentliche 
Sicherheit, genehmigt mit königlichem Dekret vom 
18. Juni 1931, Nr. 773, vor dem Jahr 2014 ausge-
stellt wurden und nicht Artikel 11 des Landesge-
setzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, in der 
durch dieses Gesetz geänderten Fassung ent-
sprechen, erlöschen innerhalb eines Jahres ab In-
krafttreten dieses Gesetzes. Bereits verfallene 
oder endgültig widerrufene Genehmigungen für 

 7. Le licenze per l’attività di raccolta scom-
messe, che sono state rilasciate ai sensi 
dell’articolo 88 del Testo unico delle leggi di pub-
blica sicurezza, approvato con regio decreto 18 
giugno 1931, n. 773, prima del 2014 e non risulta-
no conformi all’articolo 11 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, come modificato dalla 
presente legge, scadono un anno dopo l’entrata in 
vigore della presente legge. Le licenze di raccolta 
scommesse già scadute o definitivamente revoca-
te non sono rinnovabili. 
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die Wettannahme dürfen nicht verlängert werden. 
   
   

8. ABSCHNITT  CAPO VIII 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH HANDEL  DISPOSIZIONI IN MATERIA DI COMMERCIO 

   
Art. 30  Art. 30 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 2. Dezember 2019, Nr. 12, 

„Handelsordnung“ 

 Modifica della legge provinciale 
2 dicembre 2019, n. 12,  
“Codice del commercio” 

   
1. Artikel 48 des Landesgesetzes vom 2. De-

zember 2019, Nr. 12, in geltender Fassung, erhält 
folgende Fassung: 

 1. L’articolo 48 della legge provinciale 2 di-
cembre 2019, n. 12, e successive modifiche, è co-
sì sostituito: 

„Art. 48 (Verkauf unter dem Einkaufspreis) - 1. 
Für die Verkäufe unter dem Einkaufspreis gelten 
das Dekret des Präsidenten der Republik vom 6. 
April 2001, Nr. 218, und der Artikel 15 Absatz 9-bis 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 31. März 
1998, Nr. 114.“ 

 “Art. 48 (Vendite sottocosto) - 1. Alle vendite 
sottocosto si applica il decreto del Presidente della 
Repubblica 6 aprile 2001, n. 218, e l’articolo 15, 
comma 9-bis, del decreto legislativo 31 marzo 
1998, n. 114.” 

   
   

IV. TITEL  TITOLO IV 
WOHNBAUFÖRDERUNG, HYGIENE  

UND GESUNDHEIT, FÜRSORGE UND  
WOHLFAHRT, TRANSPORTWESEN,  

LEHRLINGSWESEN 

 

EDILIZIA ABITATIVA AGEVOLATA,  
IGIENE E SANITÀ, ASSISTENZA  
E BENEFICENZA, TRASPORTI,  

APPRENDISTATO 
   

1. ABSCHNITT  CAPO I 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

WOHNBAUFÖRDERUNG 
 

DISPOSIZIONI IN MATERIA  
DI EDILIZIA ABITATIVA AGEVOLATA 

   
Art. 31  Art. 31 

Änderung des  Landesgesetzes  
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13,  

„Wohnbauförderungsgesetz“ 

 Modifica della legge provinciale  
17 dicembre 1998, n. 13, “Ordinamento  

dell'edilizia abitativa agevolata” 
   
1. Artikel 30 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 30 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Es wird der Fonds für Notstandshilfen auf 
dem Gebiet des geförderten Wohnbaus errichtet. 
Eine Notsituation tritt bei folgenden Naturkatastro-
phen ein: Erdbeben, Überschwemmungen, Muren, 
Massenbewegungen und Lawinen; ausgenommen 
sind die Brände. Der Fonds ist für die Gewährung 
von Beiträgen an jene Personen bestimmt, die 
zum Zeitpunkt der Notsituation nachweislich Ei-
gentümer von betroffenen Wohngebäuden sind, 
und die in den Fällen der Gewährung von Beiträ-
gen laut Absatz 2 Buchstaben a), e), f) und h) dort 
ihren meldeamtlichen Wohnsitz haben. Die Beiträ-
ge laut Absatz 2 Buchstaben d) und h) können zu-
sätzlich auch Gemeinden gewährt werden, jene 

 “1. È costituito il fondo per interventi di emer-
genza nel settore dell’edilizia abitativa agevolata. 
Una situazione d’emergenza è determinata dai 
seguenti eventi calamitosi: terremoti, inondazioni, 
colate detritiche, movimenti franosi e valanghe; 
sono esclusi gli incendi. Il fondo è destinato alla 
concessione di contributi a coloro che al momento 
in cui si verifica l’evento calamitoso risultano esse-
re proprietari di fabbricati urbani colpiti da tale 
evento e che, nel caso di concessione di contributi 
di cui alle lettere a), e), f) e h) del comma 2, hanno 
nel fabbricato colpito la loro residenza anagrafica. 
I contributi di cui alle lettere d) e h) del comma 2 
possono essere concessi anche a favore dei co-
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laut Absatz 2 Buchstabe e) auch Personen mit ei-
nem gültigen Mietvertrag und meldeamtlichen 
Wohnsitz in der betroffenen Wohnung und jene 
laut Absatz 2 Buchstabe f) auch den gesetzlichen 
Vertretern von Kondominien.“ 

muni; quelli di cui alla lettera e) del comma 2 an-
che alle persone in possesso di un regolare con-
tratto di locazione e con residenza anagrafica nel 
relativo alloggio e quelli di cui alla lettera f) del 
comma 2 anche ai rappresentanti legali di condo-
mini.” 

   
2. Nach Artikel 30 Absatz 2 Buchstabe g) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
in geltender Fassung, wird folgender Buchstabe 
hinzugefügt: 

 2. Dopo la lettera g) del comma 2 dell’articolo 
30 della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 
13, e successive modifiche, è aggiunta la seguen-
te lettera: 

„h) für die Gewährung von Beiträgen an Pri-
vatpersonen oder Gemeinden für den Abbruch 
und die Entsorgung von zerstörten Wohngebäu-
den, sofern letztere die Merkmale von Volkswoh-
nungen oder Wohnungen mit erhöhter Zimmerzahl 
aufweisen.“ 

 “h) alla concessione, a privati o ai comuni, di 
contributi per la demolizione e lo smaltimento di 
fabbricati urbani distrutti, purché tali fabbricati ab-
biano le caratteristiche di abitazioni popolari o 
economiche.” 

   
3. Artikel 30 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 3. Il comma 4 dell’articolo 30 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„4. Ist für den Wiederaufbau der zerstörten 
Gebäude die Ausweisung anderer Baugründe 
notwendig, werden für das entsprechende Verfah-
ren zur Abänderung des Gemeindeplanes für 
Raum und Landschaft die im Landesgesetz vom 
10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, vorge-
sehenen Fristen um die Hälfte gekürzt. Die auf 
diese Weise ausgewiesenen Baugründe werden 
von der Gemeinde zur Gänze enteignet und ins 
Eigentum der Bauwerber übertragen. Alternativ 
kann die Gemeinde auch bereits ausgewiesene 
geförderte Baugründe ins Eigentum der Bauwer-
ber übertragen; in diesem Fall wird bei der Prüfung 
der Voraussetzungen für die Zuweisung des Bau-
grundes gemäß Artikel 45 Absatz 1 Buchstabe b) 
und Artikel 82 Absatz 5 Buchstabe d) die von der 
Katastrophe betroffene Wohnung des Bauwerbers 
nicht berücksichtigt. Aufrecht bleibt, dass Bauwer-
ber, welche die Voraussetzungen gemäß Artikel 
45 Absatz 1 Buchstabe b) und Artikel 82 Absatz 5 
Buchstabe d) erfüllen, Vorrang haben. In beiden 
Fällen müssen die Bauwerber den Grund, auf dem 
das zerstörte Gebäude stand, im Tauschwege an 
die Gemeinde abtreten und, falls es sich um einen 
Neubau handelt, auch die entsprechende Bau-
masse.“ 

 “4. Se per la ricostruzione di fabbricati distrutti 
è necessario individuare altre aree edificabili, i 
termini previsti dalla legge provinciale 10 luglio 
2018, n. 9, e successive modifiche, per la proce-
dura di modifica del piano comunale per il territorio 
e il paesaggio sono ridotti della metà. Le aree edi-
ficabili così individuate sono interamente espro-
priate dal comune e cedute in proprietà ai richie-
denti. In alternativa, il comune può cedere in pro-
prietà ai richiedenti anche aree edificabili agevola-
te già individuate; in questo caso l’abitazione del 
richiedente colpita dall’evento calamitoso non vie-
ne considerata ai fini della valutazione dei requisiti 
previsti dall’articolo 45, comma 1, lettera b), e 
dall’articolo 82, comma 5, lettera d), per 
l’assegnazione del terreno edificabile. Resta fermo 
che è data precedenza ai richiedenti che soddi-
sfano i requisiti di cui all’articolo 45, comma 1, let-
tera b), e di cui all’articolo 82, comma 5, lettera d). 
In entrambi i casi, in cambio i richiedenti cedono al 
comune l’area su cui esisteva il fabbricato distrutto 
e, in caso di nuova costruzione, anche la volume-
tria corrispondente.”   

 

   
4. In Artikel 31 Absatz 6 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die Wör-
ter „zu kaufen“ durch die Wörter „zu kaufen oder 
zu bauen“ und die Wörter „10 Prozent“ durch die 
Wörter „20 Prozent“ ersetzt. 

 4. Nel comma 6 dell’articolo 31 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, la parola: 
“acquistare” è sostituita dalle parole: “acquistare o 
costruire” e le parole: “10 per cento” sono sostitui-
te dalle parole: “20 per cento”. 
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5. Artikel 31 Absatz 8 des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 5. Il comma 8 dell’articolo 31 della legge pro-
vinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„8. Die Verlustbeiträge für geotechnische Si-
cherungsmaßnahmen werden im Ausmaß von 70 
Prozent der auf Grundlage des Kostenvoranschla-
ges anerkannten Kosten gewährt. Liegen die ab-
gerechneten Ausgaben unter den für die Beitrags-
gewährung zugelassenen Kosten, wird der Beitrag 
im Verhältnis gekürzt.“ 

 “8. I contributi a fondo perduto per gli inter-
venti di sicurezza geotecnica sono concessi nella 
misura del 70 per cento della spesa riconosciuta 
ammissibile in base al preventivo di spesa. Se le 
spese rendicontate sono inferiori ai costi ammessi 
a contributo, l’importo del contributo è ridotto in 
proporzione.”  

   
6. Nach Artikel 31 Absatz 8 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 6. Dopo il comma 8 dell’articolo 31 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„9. Die Verlustbeiträge für den Abbruch und 
die Entsorgung von zerstörten Gebäuden werden 
im Ausmaß von 70 Prozent der auf Grundlage des 
Kostenvoranschlages anerkannten Kosten ge-
währt. Liegen die abgerechneten Ausgaben unter 
den für die Beitragsgewährung zugelassenen Kos-
ten, wird der Beitrag im Verhältnis gekürzt.“ 

 “9. I contributi a fondo perduto per la demoli-
zione e lo smaltimento di fabbricati distrutti sono 
concessi nella misura del 70 per cento della spesa 
riconosciuta ammissibile in base al preventivo di 
spesa. Se le spese rendicontate sono inferiori ai 
costi ammessi a contributo, l’importo del contribu-
to è ridotto in proporzione.” 

   
7. Am Ende von Artikel 32 Absatz 1 Buchsta-

be b) des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
1998, Nr. 13, in geltender Fassung, wird folgender 
Halbsatz hinzugefügt: „wobei die von der Kata-
strophe betroffene Wohnung des Gesuchstellers 
nicht berücksichtigt wird,“. 

 

 7. La versione italiana della lettera b) del 
comma 1 dell’articolo 32 della legge provinciale 17 
dicembre 1998, n. 13, e successive modifiche, è 
così sostituita: “le persone non in possesso del 
requisito di cui all’articolo 45, comma 1, lettera b), 
valutato senza considerare l’abitazione del richie-
dente colpita dall’evento calamitoso;”. 

   
8. Die Änderungen laut den Absätzen von 1 

bis 7 gelten auch für bereits eingereichte Gesuche 
um Notstandshilfen bei Naturkatastrophen, für 
welche bei Inkrafttreten dieses Gesetzes noch 
keine abschließende Maßnahme erlassen worden 
ist. 

 8. Le modifiche di cui ai commi dall’1 al 7 si 
applicano anche alle domande per interventi di 
emergenza in caso di calamità naturali già presen-
tate, per le quali, al momento dell’entrata in vigore 
della presente legge, non sia ancora stato emesso 
il provvedimento conclusivo. 

   
9. In Artikel 35 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die Wör-
ter „30 Millionen Lire“ durch die Wörter „27.750,00 
Euro“ und die Wörter „2 Millionen Lire“ durch die 
Wörter „1.850,00 Euro“ ersetzt. 

 9. Nel comma 1 dell’articolo 35 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: “30 
milioni di lire” sono sostituite dalle parole: 
“27.750,00 euro” e le parole: “2 milioni di lire” sono 
sostituite dalle parole: “1.850,00 euro”. 

   
10. In Artikel 35 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die 
Wörter „Die Beihilfe“ durch die Wörter „Der Bei-
trag“ und die Wörter „vom technischen Amt für den 
geförderten Wohnbau des Landes“ durch die Wör-
ter „vom für Wohnbauförderung zuständigen Lan-
desamt“ ersetzt. 

 10. Nel comma 2 dell’articolo 35 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, le parole: “La 
sovvenzione può essere concessa” sono sostituite 
dalle parole: “Il contributo può essere concesso” e 
le parole: “Ufficio tecnico dell'edilizia agevolata 
della Provincia” sono sostituite dalle parole: “Uffi-
cio provinciale competente in materia di promo-
zione dell’edilizia agevolata”. 

   
11. In Artikel 35 Absatz 3 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, werden die 
 11. Nel comma 3 dell’articolo 35 della legge 

provinciale 17 dicembre 1998, n.13, le parole: “Le 
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Wörter „Die Beihilfen“ durch die Wörter „Die Bei-
träge“ und die Wörter „der Beihilfen“ durch die 
Wörter „der Beiträge“ ersetzt.  

sovvenzioni sono disposte” sono sostituite dalle 
parole: “I contributi sono disposti” e le parole: “del-
le agevolazioni” sono sostituite dalle parole: “dei 
contributi”.  

   
12. Artikel 45 Absatz 1 Buchstabe e) des 

Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
in geltender Fassung, erhält folgende Fassung: 

 12. La lettera e) del comma 1 dell’articolo 45 
della legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e 
successive modifiche, è così sostituita: 

„e) sie müssen über ein Nettogesamteinkom-
men verfügen, das nicht unter dem mit Durchfüh-
rungsverordnung festgelegten liegt.“ 

 “e) avere un reddito netto complessivo non in-
feriore a quello stabilito con regolamento di ese-
cuzione.” 

   
13. In Artikel 46 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „Schwiegereltern 
oder Kinder“ durch die Wörter „Schwiegereltern, 
Eltern der in eheähnlicher Beziehung lebenden 
Person oder Kinder“ und die Wörter „die Eltern 
oder Schwiegereltern“ durch die Wörter „die El-
tern, Schwiegereltern oder Eltern der in eheähnli-
cher Beziehung lebenden Personen“ ersetzt. 

 13. Nel comma 2 dell’articolo 46 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “suoceri o figli” sono sostituite 
dalle parole: “suoceri, genitori della persona con-
vivente more uxorio o figli” e le parole: “i genitori o 
i suoceri” sono sostituite dalle parole: “i genitori, i 
suoceri o i genitori della persona convivente more 
uxorio”. 

   
14. In Artikel 46 Absatz 2-bis des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, werden nach dem Wort „Schwieger-
eltern“ die Wörter „, Eltern der in eheähnlicher Be-
ziehung lebenden Person“ eingefügt. 

 14. Nel comma 2-bis dell’articolo 46 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e succes-
sive modifiche, dopo la parola: “suoceri” sono in-
serite le parole: “, genitori della persona conviven-
te more uxorio”. 

   
15. Artikel 46-bis Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 15. Il comma 1 dell’articolo 46-bis della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„1. Verheiratete oder in eheähnlicher Bezie-
hung lebende Gesuchsteller können zur Wohn-
bauförderung für den Bau, den Kauf oder die Wie-
dergewinnung einer Wohnung für den Grund-
wohnbedarf gemeinsam zugelassen werden, wenn 
auch nur einer der Partner den Wohnsitz oder den 
Arbeitsplatz seit mindestens fünf Jahren im Land 
hat, wie von Artikel 45 Absatz 1 Buchstabe a) vor-
gesehen.“ 

 “1. I richiedenti coniugati o conviventi more 
uxorio possono essere ammessi insieme alle age-
volazioni edilizie provinciali per la costruzione, 
l'acquisto e il recupero di un'abitazione destinata 
al fabbisogno abitativo primario, anche se sola-
mente uno dei partner ha la residenza o il posto di 
lavoro in provincia da almeno cinque anni, come 
previsto dall'articolo 45, comma 1, lettera a).” 

   
16. Artikel 55 Absatz 8 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, erhält folgende 
Fassung: 

 16. Il comma 8 dell’articolo 55 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, è così sosti-
tuito: 

„8. Die Höchstbeträge der Darlehen laut den 
Absätzen 1, 2 und 3 sowie deren mögliche Erhö-
hung laut Absatz 6 können von der Landesregie-
rung abgeändert werden. Für die Höchstbeträge 
der Darlehen laut den Absätzen 1, 2 und 3 darf die 
Höchstgrenze von 75 Prozent der gesetzlichen 
Baukosten einer Wohnung mit einer Konventional-
fläche von 160 Quadratmetern nicht überschritten 
werden.“ 

 “8. I limiti massimi dei mutui di cui ai commi 1, 
2 e 3, nonché il loro eventuale aumento di cui al 
comma 6, possono essere modificati dalla Giunta 
provinciale. Per i limiti massimi dei mutui di cui ai 
commi 1, 2 e 3, resta fermo il limite massimo di im-
porto costituito dal 75 per cento del costo di costru-
zione convenzionale di un alloggio con una super-
ficie convenzionale di 160 metri quadrati.” 
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17. Artikel 62 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung:  

 17. Il comma 2 dell’articolo 62 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito: 

„2. Ist die Sozialbindung laut Absatz 1 nicht 
schon auf der Grundlage des Beschlusses der 
Gemeinde über die Zuweisung geförderten Bau-
landes im Grundbuch angemerkt, erfolgt die An-
merkung der Sozialbindung laut Absatz 1 im 
Grundbuch auf der Grundlage des von einem 
Notar beglaubigten hypothekarischen Darlehens-
vertrages oder einer einseitigen, von einem Notar 
beglaubigten Verpflichtungserklärung.“ 

 “2. Qualora il vincolo sociale di cui al comma 
1 non sia già annotato tavolarmente in base alla 
delibera del comune relativa all’assegnazione di 
un terreno agevolato, l'annotazione tavolare del 
vincolo di cui al comma 1 viene effettuata in base 
al contratto di mutuo ipotecario o in base a un atto 
unilaterale d'obbligo autenticato da un notaio.” 

   
18. Artikel 62 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung:  

 18. Il comma 3 dell’articolo 62 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, è così sostituito:  

„3. Die Sozialbindung laut Absatz 1 kann erst 
nach Genehmigung des Beitragsgesuches im 
Grundbuch angemerkt werden und läuft ab dem 
Datum ihrer Anmerkung.“ 

 “3. Il vincolo sociale di cui al comma 1 può 
essere annotato tavolarmente solo dopo l'appro-
vazione della domanda di contributo e decorre 
dalla data della sua annotazione.” 

   
19. Nach Artikel 62 Absatz 3 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz eingefügt:  

 19. Dopo il comma 3 dell’articolo 62 della leg-
ge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e succes-
sive modifiche, è inserito il seguente comma:  

„3-bis. Wurde die Sozialbindung laut Absatz 1 
in Verbindung mit Artikel 86 bereits auf der Grund-
lage des Beschlusses der Gemeinde über die Zu-
weisung geförderten Baulandes im Grundbuch 
angemerkt und beträgt die verbleibende Laufzeit 
der Sozialbindung laut Artikel 86 zum Zeitpunkt 
der Genehmigung des Beitragsgesuches gemäß 
Absatz 1 weniger als zehn Jahre, muss die Sozi-
albindung laut Absatz 1 erneut angemerkt werden 
und läuft ab dem Datum ihrer Anmerkung. Beträgt 
die verbleibende Laufzeit der Sozialbindung laut 
Artikel 86 bei Genehmigung des Beitragsgesuches 
gemäß Absatz 1 mindestens zehn Jahre, muss die 
Bindung nicht neu angemerkt werden und läuft ab 
dem Datum der Genehmigung des entsprechen-
den Beitragsgesuches.“ 

 “3-bis. Qualora il vincolo sociale di cui al 
comma 1 in combinato disposto con l’articolo 86 
sia già stato annotato tavolarmente in base alla 
delibera del comune relativa all’assegnazione di 
un terreno agevolato e se, al momento dell'appro-
vazione della domanda di contributo ai sensi del 
comma 1, la durata residua del vincolo sociale di 
cui all’articolo 86 è inferiore a dieci anni, è neces-
sario annotare nuovamente il vincolo sociale di cui 
al comma 1 e lo stesso decorre dalla data della 
sua annotazione. Se, al momento dell’approvazio-
ne della domanda di contributo ai sensi del com-
ma 1, la durata residua del vincolo sociale di cui 
all’articolo 86 è pari o superiore a dieci anni, il vin-
colo non deve essere annotato nuovamente e de-
corre dalla data di approvazione della relativa do-
manda di contributo.” 

   
20. Artikel 71 Absatz 1 zweiter Satz des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
geltender Fassung, erhält folgende Fassung: „Die 
vorgesehene Bindung kann erst nach Genehmi-
gung des Beitragsgesuches im Grundbuch ange-
merkt werden und läuft ab dem Datum der Anmer-
kung.“ 

 20. Il secondo periodo del comma 1 
dell’articolo 71 della legge provinciale 17 dicembre 
1998, n. 13, e successive modifiche, è così sosti-
tuito: “Il vincolo previsto può essere annotato solo 
dopo l'approvazione della domanda di contributo e 
decorre dalla data della sua annotazione tavola-
re.” 

   
21. In Artikel 74 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „durch im Landesver-
zeichnis der juristischen Personen eingetragene 

 21. Nel comma 2 dell’articolo 74 della legge 
provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “organizzazioni senza scopo 
di lucro, iscritte nel registro provinciale delle per-
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Organisationen ohne Gewinnabsicht,“ durch die 
Wörter „durch Organisationen ohne Gewinnab-
sicht, die in der Provinz Bozen tätig sind, im Besitz 
der Rechtspersönlichkeit sind und“ ersetzt.  

sone giuridiche,” sono sostituite dalle parole: “or-
ganizzazioni senza scopo di lucro operanti in pro-
vincia di Bolzano e dotate di personalità giuridi-
ca,”. 

   
22. In Artikel 74 Absatz 4 des Landesgeset-

zes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in geltender 
Fassung, wird nach dem zweiten Satz folgender 
Satz eingefügt: „Die diesbezügliche Bindung wird 
im Grundbuch angemerkt.“ 

 22. Dopo il secondo periodo del comma 4 
dell’articolo 74 della legge provinciale 17 dicembre 
1998, n. 13, e successive modifiche, è inserito il 
seguente periodo: “Il relativo vincolo è annotato 
nel libro fondiario.” 

   
23. Nach Artikel 142-bis Absatz 6 des Lan-

desgesetzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in 
geltender Fassung, wird folgender Absatz hinzu-
gefügt: 

 23. Dopo il comma 6 dell’articolo 142-bis della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„7. Wurde die Sozialbindung laut Artikel 62 
zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Bestim-
mung bereits im Grundbuch angemerkt, läuft sie 
ab dem Datum ihrer Anmerkung, unabhängig vom 
Datum der Genehmigung des Beitragsgesuchs.“ 

 “7. Qualora, al momento dell'entrata in vigore 
della presente disposizione, il vincolo sociale di 
cui all’articolo 62 sia già stato annotato tavolar-
mente, esso decorre dalla data di annotazione, 
indipendentemente dalla data di approvazione del-
la domanda di contributo.” 

   
24. Nach Artikel 144 Absatz 7 des Landesge-

setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 24. Dopo il comma 7 dell’articolo 144 della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 13, e suc-
cessive modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„8. Wurde die Sozialbindung laut Artikel 71 
zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Bestim-
mung bereits im Grundbuch angemerkt, läuft sie 
ab dem Datum ihrer Anmerkung, unabhängig vom 
Datum der Genehmigung des Beitragsgesuchs.“ 

 “8. Qualora, al momento dell'entrata in vigore 
della presente disposizione, il vincolo sociale di 
cui all’articolo 71 sia già stato annotato tavolar-
mente, esso decorre dalla data di annotazione, 
indipendentemente dalla data di approvazione del-
la domanda di contributo.” 

   
25. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 1.260.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
2.360.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
2.360.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 25. Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 1.260.000,00 euro 
per l’anno 2024, in 2.360.000,00 euro per l’anno 
2025 e in 2.360.000,00 euro per l’anno 2026, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
dimenti legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2024-2026. Per gli esercizi successivi 
si provvede con legge di bilancio. 
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Art. 32  Art. 32 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 21. Juli 2022, Nr. 5, „Öffentlicher  
und sozialer Wohnbau“ und Änderung  

des Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998,  
Nr. 13, „Wohnbauförderungsgesetz“ 

 Modifica della legge provinciale  
21 luglio 2022, n. 5, “Edilizia residenziale 

 pubblica e sociale” e modifiche della legge 
 provinciale 17 dicembre 1998, n. 13,  

“Ordinamento dell’edilizia abitativa agevolata” 
   
1. In Artikel 8 Absatz 3 Buchstabe b) des 

Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 5, werden 
die Wörter „des technischen Amtes der Landesab-
teilung Wohnungsbau“ durch die Wörter „des für 
Wohnbauförderung zuständigen Landesamtes“ er-
setzt. 

 1. Nella lettera b) del comma 3 dell’articolo 8 
della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 5, le pa-
role: “dell’Ufficio tecnico della Ripartizione provin-
ciale Edilizia abitativa” sono sostituite dalle parole: 
“dell’Ufficio provinciale competente in materia di 
promozione dell'edilizia agevolata”. 

   
   

2. ABSCHNITT  CAPO II 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  
HYGIENE UND GESUNDHEIT 

 
DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI IGIENE E SANITÀ 
   

Art. 33  Art. 33 
Änderung des Landesgesetzes 

vom 11. Mai 1988, Nr. 16, „Maßnahmen 
betreffend die zahnärztliche Betreuung“ 

 Modifica della legge provinciale 
11 maggio 1988, n. 16, “Provvedimenti 

relativi all’assistenza odontoiatrica” 
   
1. In Artikel 3 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 11. Mai 1988, Nr. 16, werden die Wörter 
„Diese Verträge müssen dem von der Landesre-
gierung genehmigten Musterabkommen entspre-
chen.“ gestrichen. 

 1. Nel comma 1 dell’articolo 3 della legge 
provinciale 11 maggio 1988, n. 16, le parole: “, 
sulla base di uno schema tipo predisposto dalla 
Giunta provinciale” sono soppresse. 

   
2. In Artikel 3 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 11. Mai 1988, Nr. 16, werden die Wörter „die 
dort zu erbringenden Leistungen und die den Ärz-
ten zustehenden Beträge“ durch die Wörter „die 
dort zu erbringenden Leistungen“ ersetzt.  

 2. Nel comma 2 dell’articolo 3 della legge 
provinciale 11 maggio 1988, n. 16, le parole: “, le 
prestazioni ivi erogabili, nonché le tariffe spettanti 
ai medici” sono sostituite dalle parole: “nonché le 
prestazioni ivi erogabili”. 

   
   

Art. 34  Art. 34 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 5. März 2001, Nr. 7, „Neuregelung  
des Landesgesundheitsdienstes“ 

 Modifica della legge provinciale  
5 marzo 2001, n. 7, “Riordinamento  

del servizio sanitario provinciale” 
   
1. Nach Artikel 31-bis Absatz 1 Buchstabe k) 

des Landesgesetzes vom 5. März 2001, Nr. 7, in 
geltender Fassung, wird folgender Buchstabe hin-
zugefügt: 

 1. Dopo la lettera k) del comma 1 dell’articolo 
31-bis della legge provinciale 5 marzo 2001, n. 7, 
e successive modifiche, è aggiunta la seguente 
lettera: 

„l) Demenzregister.“  “l) registro demenze.” 
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Art. 35  Art. 35 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 3. Juli 2006, Nr. 6, „Schutz der  
Gesundheit der Nichtraucher und Bestimmungen 

im Bereich des Sanitätspersonals“ 

 Modifica della legge provinciale  
3 luglio 2006, n. 6, “Tutela della salute  

dei non fumatori e disposizioni in materia  
di personale sanitario” 

   
1. Der Titel des Landesgesetzes vom 3. Juli 

2006, Nr. 6, erhält folgende Fassung: „Schutz der 
Gesundheit der Nichtraucher, Bestimmungen im 
Bereich des Gebrauchs elektronischer Zigaretten 
und im Bereich Gesundheitspersonal“. 

 1. Il titolo della legge provinciale 3 luglio 2006, 
n. 6, è così sostituito: “Tutela della salute dei non 
fumatori, disposizioni in materia di utilizzo delle 
sigarette elettroniche e disposizioni in materia di 
personale sanitario”. 

   
2. Nach Artikel 1 des Landesgesetzes vom 3. 

Juli 2006, Nr. 6, wird folgender Artikel eingefügt: 
 2. Dopo l’articolo 1 della legge provinciale 3 

luglio 2006, n. 6, è inserito il seguente articolo: 
„Art. 1-bis (Verbot des Gebrauchs elektroni-

scher Zigaretten im Schulbereich und in jeder an-
deren Einrichtung für Jugendliche) – 1. Der Ge-
brauch von elektronischen Zigaretten ist in allen 
geschlossenen Lokalen der Kindergärten, der 
Schulen jeder Art und jeden Grades, der Schulen 
der Berufsbildung und jeder anderen Einrichtung 
für Jugendliche verboten. 

 “Art. 1-bis (Divieto di utilizzo delle sigarette 
elettroniche in ambito scolastico e in ogni altra 
struttura per giovani) – 1. L'utilizzo delle sigarette 
elettroniche è vietato in tutti i locali chiusi delle 
scuole dell'infanzia, delle scuole di ogni ordine e 
grado, delle scuole di formazione professionale e 
di ogni altra struttura per giovani. 

2. Der Gebrauch elektronischer Zigaretten ist wei-
ters in den offenen Bereichen der Einrichtungen 
laut Absatz 1 verboten. 

 2. L’utilizzo delle sigarette elettroniche è inoltre 
vietato nei luoghi aperti di pertinenza delle struttu-
re di cui al comma 1. 

3. Die Bereiche und Einrichtungen laut Absatz 2 
werden mit Durchführungsverordnung definiert. 

 3. I luoghi e le strutture di cui al comma 2 sono de-
finiti con regolamento di esecuzione. 

4. Wer laut Gesetz für die Gewährleistung der 
Ordnung in den Lokalen, Bereichen und Einrich-
tungen laut den Absätzen 1 und 2 zuständig ist, 
sorgt für die Einhaltung des Verbots auch durch 
Anbringung der Hinweisschilder an sichtbarer Stel-
le.“ 

 4. Coloro cui spetta per legge assicurare l'ordine 
all'interno dei locali, luoghi e strutture di cui ai 
commi 1 e 2 curano l'osservanza del divieto anche 
mediante l'affissione in posizione visibile dell'ap-
posita segnaletica.” 

   
3. In Artikel 4 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 3. Juli 2006, Nr. 6, werden die Wörter „laut 
Artikel 1“ durch die Wörter „laut den Artikeln 1 und 
1-bis“ ersetzt.“ 

 3. Nel comma 1 dell’articolo 4 della legge 
provinciale 3 luglio 2006, n. 6, le parole: “dell'arti-
colo 1” sono sostituite dalle parole: “degli articoli 1 
e 1-bis”. 

   
   

Art. 36  Art. 36 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 21. April 2017, Nr. 3, „Organisationsstruktur 
des Landesgesundheitsdienstes“ 

 Modifica della legge provinciale  
21 aprile 2017, n. 3, “Struttura organizzativa  

del Servizio sanitario provinciale” 
   
1. In Artikel 15 Absatz 2 dritter Satz des Lan-

desgesetzes vom 21. April 2017, Nr. 3, in gelten-
der Fassung, werden die Worte „zehn Prozent der 
Grundentlohnung der Generaldirektorin/des Gene-
raldirektors zu“ durch die Wörter „zwölf Prozent 
des Fixanteiles der Bruttojahresentschädigung zu, 
die auf der Grundlage des individuellen Arbeitsver-
trages an die Generaldirektorin/den Generaldirek-
tor entrichtet wird“ ersetzt. 

 1. Nel terzo periodo del comma 2 dell’articolo 
15 della legge provinciale 21 aprile 2017, n. 3, e 
successive modifiche, le parole: “dieci per cento 
del compenso base della direttrice/del direttore 
generale” sono sostituite dalle parole: “dodici per 
cento della parte fissa del compenso annuo lordo 
corrisposto, in base al contratto individuale di lavo-
ro, alla direttrice/al direttore generale”. 
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2. Nach Artikel 15 Absatz 6 des Landesgeset-
zes vom 21. April 2017, Nr. 3, in geltender Fas-
sung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 2. Dopo il comma 6 dell’articolo 15 della legge 
provinciale 21 aprile 2017, n. 3, e successive mo-
difiche, è aggiunto il seguente comma:  

„7. Unbeschadet der Bestimmungen laut die-
sem Artikel wird die Funktionsweise des Überwa-
chungsrates durch eine Geschäftsordnung festge-
legt, die von den Mitgliedern des Überwachungs-
rates genehmigt und durch Maßnahme der Gene-
raldirektorin/des Generaldirektors des Sanitätsbe-
triebs übernommen wird.“ 

 “7. Fatto salvo quanto previsto dal presente 
articolo, le modalità di funzionamento del Collegio 
sindacale sono stabilite con regolamento interno, 
approvato dai componenti del Collegio medesimo 
e recepito con atto della direttrice/del direttore ge-
nerale dell’Azienda Sanitaria.” 

   
3. Artikel 15-bis Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 21. April 2017, Nr. 3, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 3. Il comma 2 dell’articolo 15-bis della legge 
provinciale 21 aprile 2017, n. 3, e successive mo-
difiche, è così sostituito: 

„2. Personen, auf welche einer der Unverein-
barkeitsgründe laut Artikel 2399 des Zivilgesetz-
buches oder einer der Hinderungsgründe für die 
Kandidatur laut Artikel 7 des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 31. Dezember 2012, Nr. 235, zutrifft, 
dürfen nicht zum Mitglied des Überwachungsrates 
ernannt werden.“ 

 “2. Non può essere nominato membro del 
Collegio chi versa in una delle cause di incompati-
bilità di cui all’articolo 2399 del Codice civile o in 
una delle cause di incandidabilità di cui all’articolo 
7 del decreto legislativo 31 dicembre 2012, n. 
235.” 

   
   

Art. 37  Art. 37 
Änderung des Landesgesetzes 

 vom 15. November 2002, Nr. 14, „Bestimmungen 
über die Grundausbildung, die Fachausbildung 
und die ständige Weiterbildung sowie andere 

Bestimmungen im Gesundheitsbereich“ und damit 
verbundene Aufhebungen 

 Modifica della legge provinciale  
15 novembre 2002, n. 14, “Norme 

 per la formazione di base,  
specialistica e continua nonché  
altre norme in ambito sanitario”  

e abrogazioni collegate 
   
1. Nach Artikel 4 des Landesgesetzes vom 

15. November 2002, Nr. 14, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt: 

 1. Dopo l’articolo 4 della legge provinciale 15 
novembre 2002, n. 14, e successive modifiche, è 
inserito il seguente articolo: 

„Art. 4-bis (Vergütung von Praktika und andere 
Leistungen für Studierende sowie Jungakademike-
rinnen und Jungakademiker) - 1. Unbeschadet der 
Bestimmungen laut Artikel 4 werden den Studie-
renden einer universitären Grundausbildung im Ge-
sundheitsbereich, die während des Universitätsstu-
diums im Südtiroler Sanitätsbetrieb oder in anderen 
Gesundheitseinrichtungen in Südtirol ein Praktikum 
absolvieren, auf Antrag, eine Praktikumsvergütung 
oder andere Leistungen gewährt. Die Vergütung 
und die anderen Leistungen laut diesem Absatz 
können auch dann gewährt werden, wenn die uni-
versitäre Grundausbildung im Ausland absolviert 
wird. 

 “Art. 4-bis (Compensi per i tirocini pratici e altre 
prestazioni a favore di studentesse e studenti uni-
versitari nonché di neolaureate e neolaureati) - 1. 
Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 4, alle stu-
dentesse e agli studenti che frequentano una for-
mazione di base universitaria in ambito sanitario e 
che, durante gli studi, svolgono un tirocinio pratico 
presso l’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige o altre 
strutture sanitarie altoatesine sono concessi, su ri-
chiesta, un compenso per il tirocinio pratico ovvero 
altre prestazioni. Il compenso e le altre prestazioni 
di cui al presente comma possono essere concessi 
anche qualora la formazione di base universitaria 
sia svolta all’estero. 

2. Unbeschadet der Bestimmungen laut Artikel 4 
werden den Absolventinnen und Absolventen ei-
ner universitären Grundausbildung im Gesund-
heitsbereich, die ein Praktikum im Südtiroler Sani-
tätsbetrieb oder in anderen Gesundheitseinrich-
tungen in Südtirol absolvieren, auf Antrag eine 

 2. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 4, alle 
neolaureate e ai neolaureati che hanno frequenta-
to una formazione di base universitaria in ambito 
sanitario e che svolgono un tirocinio pratico pres-
so l’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige o altre strut-
ture sanitarie altoatesine sono concessi, su richie-
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Praktikumsvergütung oder andere Leistungen ge-
währt. Die Vergütung und die anderen Leistungen 
laut diesem Absatz können auch dann gewährt 
werden, wenn die universitäre Grundausbildung im 
Ausland absolviert wurde. 

sta, un compenso per il tirocinio pratico ovvero al-
tre prestazioni. Il compenso e le altre prestazioni 
di cui al presente comma possono essere conces-
si anche qualora la formazione di base universita-
ria sia stata svolta all’estero. 

3. Die Landesregierung bestimmt die Richtlinien 
zur Gewährung der Vergütungen und Leistungen 
laut den Absätzen 1 und 2, unter anderem auch 
die Kategorien der Begünstigten, die Mindestdauer 
der Praktika für die Gewährung der Vergütung, die 
Höhe der Vergütung und das Verfahren für deren 
Gewährung sowie die Art der anderen Leistun-
gen.“ 

 3. La Giunta provinciale stabilisce i criteri per la 
concessione dei compensi e delle prestazioni di 
cui ai commi 1 e 2, ivi inclusi le categorie delle 
persone beneficiarie, la durata minima dei tirocini 
pratici utile per la concessione del compenso, 
l’ammontare dello stesso e la procedura per la sua 
concessione, nonché la tipologia delle altre pre-
stazioni.” 

   
2. Artikel 1 des Landesgesetzes vom 17. Jän-

ner 1977, Nr. 1, in geltender Fassung, Artikel 12 
des Landesgesetzes vom 25. Juni 1976, Nr. 25, 
und das Landesgesetz vom 1. Juli 1993, Nr. 12, in 
geltender Fassung, sind aufgehoben. 

 2. L’articolo 1 della legge provinciale 17 giu-
gno 1977, n. 1, e successive modifiche, l’articolo 
12 della legge provinciale 25 giugno 1976, n. 25, e 
la legge provinciale 1° luglio 1993, n. 12, e suc-
cessive modifiche, sono abrogati.  

   
3. Die Absätze 1 und 2 werden ab Veröffentli-

chung im Amtsblatt der Region der Richtlinien laut 
Artikel 4-bis Absatz 3 des Landesgesetzes vom 
15. November 2002, Nr. 14, angewandt. 

 3. I commi 1 e 2 si applicano a decorrere dal-
la data di pubblicazione dei criteri di cui all’articolo 
4-bis, comma 3, della legge provinciale 15 no-
vembre 2002, n. 14, nel Bollettino Ufficiale della 
Regione. 

   
4. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 702.200,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
1.404.400,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
1.404.400,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 4. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 702.200,00 euro per 
l’anno 2024, in 1.404.400,00 euro per l’anno 2025 
e in 1.404.400,00 euro per l’anno 2026, si provve-
de mediante corrispondente riduzione dello stan-
ziamento del fondo speciale “Fondo globale per 
far fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimen-
ti legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2024-2026. Per gli esercizi successivi si 
provvede con legge di bilancio. 

   
   

Art. 38  Art. 38 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 13. Jänner 1992, Nr. 1,  
„Wahrnehmung der Aufgaben und Befugnisse 

 in den Bereichen Hygiene und öffentliche 
 Gesundheit sowie Rechtsmedizin“ 

 Modifica della legge provinciale  
13 gennaio 1992, n. 1,  

“Norme sull'esercizio delle funzioni  
in materia di igiene e sanità pubblica  

e medicina legale” 
   
1. Nach Artikel 3-bis des Landesgesetzes 

vom 13. Jänner 1992, Nr. 1, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt: 

 1. Dopo l’articolo 3-bis della legge provinciale 
13 gennaio 1992, n. 1, e successive modifiche, è 
inserito il seguente articolo: 

„Art. 3-ter (Zuständigkeit im Bereich Tätowie-
rungen und Piercings) - 1. Das sichere Durchfüh-
ren von Tätowierungen und Piercings wird mit 

 “Art. 3-ter (Competenza in materia di tatuaggi 
e piercing) - 1. Con regolamento di esecuzione è 
disciplinata l’esecuzione di tatuaggi e piercing in 
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Durchführungsverordnung geregelt.“ condizioni di sicurezza.” 
   
   

3. ABSCHNITT  CAPO III 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  
FÜRSORGE UND WOHLFAHRT 

 
DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI ASSISTENZA E BENEFICENZA 
   

Art. 39  Art. 39 
Änderung des Landesgesetzes 

vom 16. Juli 2018, Nr. 12, 
„Förderung der Sachwalterschaft“ 

 Modifica della legge provinciale 
16 luglio 2018, n. 12, 

“Promozione dell'amministrazione di sostegno” 
   
1. In Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe d) des 

Landesgesetzes vom 16. Juli 2018, Nr. 12, werden 
die Wörter „jener Personen“ durch die Wörter „je-
ner natürlichen Personen“ ersetzt. 

 1. Alla lettera d) del comma 1 dell’articolo 2 
della legge provinciale 16 luglio 2018, n. 12, le pa-
role: “delle persone” sono sostituite dalle parole: 
“delle persone fisiche”.  

   
2. In Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe e) des 

Landesgesetzes vom 16. Juli 2018, Nr. 12, werden 
die Wörter „der ernannten Sachwalter und Sach-
walterinnen“ durch die Wörter „der zum Sachwal-
ter oder zur Sachwalterin ernannten natürlichen 
Personen“ ersetzt. 

 2. Alla lettera e) del comma 1 dell’articolo 2 
della legge provinciale 16 luglio 2018, n. 12, le pa-
role: “agli amministratori e alle amministratrici di 
sostegno nominati” sono sostituite dalle parole: 
“alle persone fisiche nominate amministratori o 
amministratrici di sostegno”. 

   
3. Artikel 2 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

16. Juli 2018, Nr. 12, erhält folgende Fassung: 
 3. Il comma 2 dell’articolo 2 della legge pro-

vinciale 16 luglio 2018, n. 12, è così sostituito: 
„2. Das Land kann die Haftpflichtversicherung, 

die es gemäß Landesgesetz vom 9. November 
2001, Nr. 16, in geltender Fassung, für Schäden 
abschließt, die Dritten durch seine Bediensteten in 
Ausübung ihrer institutionellen Aufgaben entste-
hen, auch auf die Tätigkeit der natürlichen Perso-
nen, die vom Vormundschaftsgericht am Landes-
gericht Bozen zu Sachwaltern und Sachwalterin-
nen ernannt wurden und im Landesverzeichnis 
laut Artikel 5 eingetragen sind, ausweiten, unter 
der Bedingung, dass sie nicht der Familienge-
meinschaft der unter Sachwalterschaft stehenden 
Person angehören und die Tätigkeit nicht berufs-
mäßig ausüben. Die Versicherung deckt aus-
schließlich die leichte Fahrlässigkeit.“ 

 “2. La Provincia può estendere la polizza as-
sicurativa di responsabilità civile, che stipula ai 
sensi della legge provinciale 9 novembre 2001, n. 
16, e successive modifiche, per danni a terzi cau-
sati dai propri dipendenti nell’esercizio dei loro 
compiti istituzionali, anche alle attività delle perso-
ne fisiche nominate amministratori e amministra-
trici di sostegno dai e dalle giudici tutelari del Tri-
bunale di Bolzano ed iscritte nell’elenco provincia-
le di cui all’articolo 5, a condizione che essi non 
appartengano al nucleo familiare della persona 
sottoposta ad amministrazione di sostegno e non 
siano professionisti. La polizza copre la sola colpa 
lieve.” 

   
4. Artikel 2 Absatz 4 des Landesgesetzes vom 

16. Juli 2018, Nr. 12, erhält folgende Fassung: 
 4. Il comma 4 dell’articolo 2 della legge pro-

vinciale 16 luglio 2018, n. 12, è così sostituito: 
„4. Mit Durchführungsverordnung werden die 

Richtlinien zur Durchführung von Absatz 3 festge-
legt.“ 

 “4. Con regolamento d’esecuzione sono defi-
niti i criteri di attuazione di cui al comma 3.” 

   
5. Nach Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe h) des 

Landesgesetzes vom 16. Juli 2018, Nr. 12, werden 
folgende Buchstaben hinzugefügt: 

 5. Dopo la lettera h) del comma 2 dell’articolo 
3 della legge provinciale 16 luglio 2018, n. 12, so-
no aggiunte le seguenti lettere: 

„i) dem Präsidenten/der Präsidentin der Nota-
riatskammer Bozen oder einer von ihm/ihr bevoll-
mächtigten Person, 

 “i) il/la Presidente del Consiglio notarile di 
Bolzano o un suo delegato/una sua delegata; 
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j) dem leitenden Oberstaatsanwalt/der leitenden 
Oberstaatsanwältin der Staatsanwaltschaft Bozen 
oder einer von ihm/ihr bevollmächtigten Person.“ 

 j) il Procuratore/la Procuratrice Capo della Procura 
della Repubblica di Bolzano o un suo delega-
to/una sua delegata.” 

   
6. Artikel 5 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 

16. Juli 2018, Nr. 12, erhält folgende Fassung: 
 6. Il comma 1 dell’articolo 5 della legge pro-

vinciale 16 luglio 2018, n. 12, è così sostituito:  
„1. Das Land erstellt und führt das Landesver-

zeichnis der ehrenamtlichen Sachwalter und 
Sachwalterinnen. In dieses Verzeichnis werden 
natürliche und juristische Personen eingetragen, 
die sich bereit erklären, einen Auftrag als Sachwal-
ter/Sachwalterin für Personen zu übernehmen, 
welche nicht der eigenen Familiengemeinschaft 
angehören. Voraussetzung für die Eintragung der 
genannten juristischen Personen ist, dass der ge-
setzliche Vertreter/die gesetzliche Vertreterin der 
juristischen Person und die natürlichen Personen, 
für welche er/sie gegebenenfalls die Vollmachtsur-
kunde laut Artikel 408 des Zivilgesetzbuches beim 
Amt des Vormundschaftsgerichts hinterlegt, im 
selben Verzeichnis eingetragen sind.“ 

 “1. La Provincia istituisce e gestisce l’elenco 
provinciale delle amministratrici e degli ammini-
stratori di sostegno volontari. Nell’elenco sono in-
serite le persone fisiche e giuridiche disponibili ad 
assumere l’incarico di amministratore/amministra-
trice di sostegno a favore di persone estranee al 
proprio nucleo familiare. Presupposto per 
l’iscrizione all’elenco delle suddette persone giuri-
diche è che il/la legale rappresentante della per-
sona giuridica e le persone fisiche, per le quali 
egli/ella eventualmente deposita l’atto di delega di 
cui all’articolo 408 del Codice civile presso l’ufficio 
del giudice tutelare, siano iscritte al medesimo 
elenco.” 

   
7. In Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe a) des 

Landesgesetzes vom 16. Juli 2018, Nr. 12, werden 
die Wörter „für Personen, die daran interessiert 
sind“ durch die Wörter „für natürliche Personen, 
die daran interessiert sind“ ersetzt. 

 7. Alla lettera a) del comma 1 dell’articolo 6 
della legge provinciale 16 luglio 2018, n. 12, le pa-
role: “alle persone interessate” sono sostituite dal-
le parole: “alle persone fisiche interessate”.  

   
8. In Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b) des 

Landesgesetzes vom 16. Juli 2018, Nr. 12, werden 
die Wörter „für schon ernannte Sachwalter und 
Sachwalterinnen“ durch die Wörter „für schon zum 
Sachwalter oder zur Sachwalterin ernannte natür-
liche Personen“ ersetzt. 

 8. Alla lettera b) del comma 1 dell’articolo 6 
della legge provinciale 16 luglio 2018, n. 12, le pa-
role: “agli amministratori e alle amministratrici di 
sostegno già nominati” sono sostituite dalle paro-
le: “alle persone fisiche già nominate amministra-
tori e amministratrici di sostegno”. 

   
   

Art. 40  Art. 40 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 30. April 1991, Nr. 13, „Neuordnung  
der Sozialdienste in der Provinz Bozen“ 

 Modifica della legge provinciale  
30 aprile 1991, n. 13, “Riordino dei  

servizi sociali in Provincia di Bolzano” 
   
1. Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe w) des Lan-

desgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, erhält folgende Fassung: 

 1. La lettera w) del comma 1 dell’articolo 10 
della legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e 
successive modifiche, è così sostituita:  

„w) die Aufgaben, die die Errichtung und die 
Führung des Frauenhausdienstes betreffen und in 
Artikel 4 des Landesgesetzes vom 9. Dezember 
2021, Nr. 13, vorgesehen sind,“. 

 “w) le funzioni concernenti l’istituzione e la 
gestione del servizio “Casa delle donne” previste 
dall’articolo 4 della legge provinciale 9 dicembre 
2021, n. 13;”. 

   
2. Artikel 11-quater Absatz 4 dritter Satz des 

Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in gel-
tender Fassung, wird gestrichen. 

 2. Il terzo periodo del comma 4 dell’articolo 
11-quater della legge provinciale 30 aprile 1991, 
n. 13, e successive modifiche, è soppresso. 

   
3. Artikel 14 Absatz 6 erster Satz des Lan-  3. Il primo periodo del comma 6 dell’articolo 
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desgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in gelten-
der Fassung, wird durch folgende Sätze ersetzt: 
„Das Land ermächtigt die öffentlich oder privat ge-
führten Dienste und akkreditiert sie, sofern sie 
auch nur teilweise mit öffentlichen Mitteln finan-
ziert werden. Von der Akkreditierungspflicht aus-
genommen sind jene Dienste, die über die Beiträ-
ge für laufende Ausgaben laut Artikel 20-bis finan-
ziert werden.“. 

14 della legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e 
successive modifiche, è sostituito dai seguenti pe-
riodi: “La Provincia autorizza i servizi a gestione 
pubblica o privata e li accredita, purché essi siano 
finanziati anche solo in parte con fondi pubblici. 
Sono esclusi dall’obbligo di accreditamento i ser-
vizi finanziati attraverso i contributi per spese cor-
renti di cui all’articolo 20-bis.”. 

   
4. Artikel 14 Absatz 7 des Landesgesetzes 

vom 30. April 1991, Nr. 13, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 4. Il comma 7 dell’articolo 14 della legge pro-
vinciale 30 aprile 1991, n. 13, e successive modi-
fiche, è così sostituito: 

„7. Werden Sozialdienste ohne Ermächtigung 
im Sinne von Absatz 6 geführt, ist das Land be-
fugt, nach vorheriger Aufforderung, die Schließung 
des Dienstes zu verfügen und durchzusetzen. Die 
entsprechenden Kosten werden dem Träger des 
Dienstes angelastet.“. 

 “7. Nel caso di gestione di servizi sociali sen-
za autorizzazione ai sensi del comma 6, la Provin-
cia è autorizzata, previa diffida, a disporre e a im-
porre la chiusura del servizio. Le relative spese 
sono poste a carico del gestore del servizio.”. 

   
5. Im Artikel 14 Absatz 8 des Landesgesetzes 

vom 30. April 1991, Nr. 13, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „Ermächtigung oder“ gestri-
chen. 

 5. Nel comma 8 dell’articolo 14 della legge 
provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e successive 
modifiche, le parole: “autorizzazione o” sono sop-
presse. 

   
6. Die Änderungen laut den Absätzen 2, 4 und 

5 werden ab der Veröffentlichung im Amtsblatt der 
Region der neuen Regelung über die Genehmi-
gung und die Akkreditierung sozialer und sozial-
gesundheitlicher Dienste gemäß Artikel 14 Absatz 
6 des Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, 
in geltender Fassung, angewandt.  

 6. Le modifiche di cui ai commi 2, 4 e 5 si ap-
plicano a decorrere dalla data di pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione della nuova di-
sciplina in materia di autorizzazione e accredita-
mento dei servizi sociali e socio-sanitari ai sensi 
dell’articolo 14, comma 6, della legge provinciale 
30 aprile 1991, n. 13, e successive modifiche.  

   
   

Art. 41  Art. 41 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 3. Oktober 2003, Nr. 15, 
„Unterhaltsvorschussleistung  

zum Schutz von minderjährigen Kindern“ 

 Modifica della legge provinciale  
3 ottobre 2003, n. 15,  

“Anticipazione dell'assegno  
di mantenimento a tutela del minore” 

   
1. Artikel 1 des Landesgesetzes vom 3. Okto-

ber 2003, Nr. 15, erhält folgende Fassung: 
 1. L’articolo 1 della legge provinciale 3 ottobre 

2003, n. 15, è così sostituito: 
„Art. 1 (Zielsetzung und Gegenstand) - 1. Im 

Rahmen der Zuständigkeiten des Landes Südtirol 
im Bereich der öffentlichen Fürsorge und Wohlfahrt 
regelt dieses Gesetz zum Schutz von minderjähri-
gen Kindern die Leistung des Unterhaltsvorschus-
ses für das minderjährige Kind an den Elternteil 
oder an eine andere unterhaltsberechtigte Person, 
wenn der Unterhalt von der unterhaltspflichtigen 
Person nicht gemäß den von der Gerichtsbehörde 
festgelegten Fristen und Bedingungen gezahlt 
wird.“ 

 “Art. 1 (Finalità e oggetto) - 1. Nell'ambito del-
le competenze della Provincia autonoma di Bolza-
no in materia di assistenza e beneficenza pubbli-
ca, la presente legge disciplina, a tutela del mino-
re, l'erogazione anticipata dell’assegno di mante-
nimento per il minore, al genitore o ad altro sog-
getto avente diritto all’assegno, qualora esso non 
venga corrisposto dall’obbligato al mantenimento 
nei termini e alle condizioni stabilite dall'autorità 
giudiziaria.” 
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2. Im Vorspann von Artikel 2 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 3. Oktober 2003, Nr. 15, 
werden die Wörter „andere Personen, denen das 
minderjährige Kind anvertraut wurde,“ durch die 
Wörter „andere Personen, die Anrecht auf den Un-
terhalt haben,“ ersetzt.  

 2. Nell’alinea del comma 1 dell’articolo 2 della 
legge provinciale 3 ottobre 2003, n. 15, le parole: 
“altro soggetto affidatario del minore” sono sosti-
tuite dalle parole: “altro soggetto avente diritto 
all’assegno di mantenimento”. 

   
3. Artikel 2 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 

3. Oktober 2003, Nr. 15, erhält folgende Fassung:  
 3. Il comma 2 dell’articolo 2 della legge pro-

vinciale 3 ottobre 2003, n. 15, è così sostituito:  
„2. Der Elternteil oder die andere Person, die 

Anrecht auf den Unterhalt hat, hat keinen An-
spruch auf die Leistung laut Artikel 1, wenn sie mit 
der unterhaltspflichtigen Person im gemeinsamen 
Haushalt leben.“ 

 “2. Non hanno diritto alla prestazione di cui 
all’articolo 1 il genitore o altro soggetto avente di-
ritto all’assegno di mantenimento che convivano 
con l’obbligato al mantenimento.” 

   
4. Im deutschen Wortlaut von Artikel 3 Absatz 

1 Buchstabe a) des Landesgesetzes vom 3. Okto-
ber 2003, Nr. 15, in geltender Fassung, werden 
die Wörter „Vorliegen eines Vollstreckungstitels, 
der auf einer von einem italienischen oder einem 
ausländischen Gericht getroffenen Entscheidung 
beruht, in der Höhe und Modalitäten des Beitrags 
zum Unterhalt des Kindes von Seiten des Eltern-
teils“ durch die Wörter „Vorliegen eines Vollstre-
ckungstitels, beruhend auf einer von einem italie-
nischen oder einem ausländischen Gericht ge-
troffenen Entscheidung, in der die Höhe und die 
Art und Weise der Entrichtung des Beitrags zum 
Unterhalt von Seiten des Elternteils“ ersetzt. 

 4. Nel testo tedesco della lettera a) del com-
ma 1 dell’articolo 3 della legge provinciale 3 otto-
bre 2003, n. 15, e successive modifiche, le parole: 
“Vorliegen eines Vollstreckungstitels, der auf einer 
von einem italienischen oder einem ausländischen 
Gericht getroffenen Entscheidung beruht, in der 
Höhe und Modalitäten des Beitrags zum Unterhalt 
des Kindes von Seiten des Elternteils” sono sosti-
tuite dalle parole: „Vorliegen eines Vollstreckung-
stitels, beruhend auf einer von einem italienischen 
oder einem ausländischen Gericht getroffenen En-
tscheidung, in der die Höhe und die Art und Weise 
der Entrichtung des Beitrags zum Unterhalt von 
Seiten des Elternteils“. 

   
5. In Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe a) des 

Landesgesetzes vom 3. Oktober 2003, Nr. 15, in 
geltender Fassung, werden die Wörter „Elternteils, 
dem es nicht anvertraut wurde,“ durch die Wörter 
„unterhaltspflichtigen Elternteils oder einer ande-
ren unterhaltspflichtigen Person,“ ersetzt. 

 5. Nella lettera a) del comma 1 dell’articolo 3 
della legge provinciale 3 ottobre 2003, n. 15, e 
successive modifiche, le parole: “non affidatario” 
sono sostituite dalle parole: “obbligato al mante-
nimento o altro soggetto obbligato al mantenimen-
to”. 

   
6. In Artikel 12 Absatz 3 Buchstabe a) des 

Landesgesetzes vom 3. Oktober 2003, Nr. 15, in 
geltender Fassung, werden die Wörter „der unter-
haltspflichtige Elternteil” durch die Wörter „die un-
terhaltspflichtige Person“ ersetzt. 

 6. Alla lettera a) del comma 3 dell’articolo 12 
della legge provinciale 3 ottobre 2003, n. 15, e 
successive modifiche, le parole: “del genitore ob-
bligato al mantenimento” sono sostituite dalle pa-
role: “dell’obbligato al mantenimento”. 

   
7. In Artikel 12 Absatz 3 Buchstabe b) des 

Landesgesetzes vom 3. Oktober 2003, Nr. 15, in 
geltender Fassung, werden die Wörter „des unter-
haltspflichtigen Elternteils, der seinen“ durch die 
Wörter „der unterhaltspflichtigen Person, die ihren“ 
ersetzt. 

 7. Alla lettera b) del comma 3 dell’articolo 12 
della legge provinciale 3 ottobre 2003, n. 15, e 
successive modifiche, le parole: “del genitore ob-
bligato al mantenimento” sono sostituite dalle pa-
role: “dell’obbligato al mantenimento”. 

   
8. In Artikel 13 Absatz 1 Buchstabe a) des 

Landesgesetzes vom 3. Oktober 2003, Nr. 15, 
werden die Wörter „verpflichteten Eltern” durch die 
Wörter „verpflichteten Personen“ ersetzt. 

 8. Alla lettera a) del comma 1 dell’articolo 13 
della legge provinciale 3 ottobre 2003, n. 15, le pa-
role: “i genitori obbligati al mantenimento” sono so-
stituite dalle parole: “gli obbligati al mantenimento”. 
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9. Die Deckung der aus diesem Artikel her-
vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 120.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
120.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
120.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

 9. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 120.000,00 euro per 
l’anno 2024, in 120.000,00 euro per l’anno 2025 e 
in 120.000,00 euro per l’anno 2026, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
gramma 03 della missione 20 del bilancio di previ-
sione 2024-2026. Per gli esercizi successivi si 
provvede con legge di bilancio. 

   
   

4. ABSCHNITT  CAPO IV 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

TRANSPORTWESEN 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI TRASPORTI 
   

Art. 42  Art. 42 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 23. November 2015, Nr. 15,  
„Öffentliche Mobilität“ 

 Modifica della legge provinciale  
23 novembre 2015, n. 15,  

“Mobilità pubblica” 
   
1. Nach Artikel 4 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 23. November 2015, Nr. 15, werden fol-
gende Absätze hinzugefügt:  

 1. Dopo il comma 2 dell’articolo 4 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, sono ag-
giunti i seguenti commi:  

„3. Öffentliche Verkehrsdienste von Landesin-
teresse sind alle Linienverkehrsdienste, ausge-
nommen die Dienste in ausschließlichem Gemein-
deinteresse und die ergänzenden Liniendienste. 

 “3. I servizi di trasporto pubblico di interesse 
provinciale sono tutti i servizi di linea, ad eccezio-
ne dei servizi di esclusivo interesse comunale e 
dei servizi di linea integrativi.  

4. Unbeschadet der Bestimmungen laut Artikel 29 
kann das Land auch Liniendienste in ausschließli-
chem Gemeindeinteresse und ergänzende Linien-
dienste einrichten, die von der Gemeinde oder an-
deren Körperschaften und Vereinen beantragt 
werden, wenn sich daraus ein Vorteil für die Ver-
waltung und Vergabe der Dienste ergibt.“  

 4. Fermo restando quanto previsto dall’articolo 29, 
la Provincia può anche istituire servizi di linea di 
esclusivo interesse comunale e servizi di linea in-
tegrativi richiesti dal Comune o da altri enti e as-
sociazioni, se ciò comporta un vantaggio per la 
gestione e l’affidamento dei servizi.” 

   
2. Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe a) des Lan-

desgesetzes vom 23. November 2015, Nr. 15, er-
hält folgende Fassung: 

 2. La lettera a) del comma 1 dell’articolo 5 
della legge provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è 
così sostituita: 

„a) können öffentliche Linienverkehrsdienste, 
einschließlich Schülerverkehrsdienste, die aus-
schließlich für die Gemeinde von Interesse sind, 
einrichten. Liniendienste von ausschließlichem 
Gemeindeinteresse sind lokale Liniendienste, die 
annähernd ganzjährig verkehren und sich nach den 
Mobilitätsbedürfnissen der lokalen Bevölkerung 
richten und für das tägliche gesellschaftliche Leben 
wichtige Standorte wie Ortszentren, Verwaltungs- 
und Gesundheitseinrichtungen oder Ähnliches be-
dienen,“. 

 “a) possono istituire servizi di trasporto pub-
blico di linea, compresi i servizi di trasporto scola-
stico, che sono di esclusivo interesse comunale. I 
servizi di linea di esclusivo interesse comunale 
sono servizi locali che vengono offerti indicativa-
mente tutto l'anno in base alle esigenze di mobilità 
della popolazione locale e servono per raggiunge-
re punti strategici per la vita sociale quotidiana, 
come centri abitati, strutture amministrative e sani-
tarie o simili;”. 
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3. Artikel 12 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 23. November 2015, Nr. 15 erhält folgende 
Fassung: 

 3. Il comma 2 dell’articolo 12 della legge pro-
vinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sostitui-
to: 

„2. Die auf Landesebene repräsentativste 
Verbraucherschutzorganisation gibt vorab eine 
Stellungnahme zum Standardvertrag ab.“  

 “2. L’associazione dei consumatori e degli 
utenti più rappresentativa a livello provinciale 
esprime preventivamente un parere sul contratto 
tipo.” 

   
4. Im italienischen Wortlaut erhält die Über-

schrift von Artikel 16 des Landesgesetzes vom 23. 
November 2015, Nr. 15, folgende Fassung: „Sub-
appalto“. 

 4. Il testo italiano della rubrica dell’articolo 16 
della legge provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è 
così sostituito: “Subappalto”. 

   
5. Artikel 16 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung: 

 5. Il comma 1 dell’articolo 16 della legge pro-
vinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sostitui-
to:  

„1. Der Auftragnehmer kann die öffentlichen 
Verkehrsdienste und die Zusatzdienste nach vor-
heriger Genehmigung an ein weiteres Unterneh-
men weitervergeben. Der Unterauftragnehmer 
muss den Dienst zu denselben Bedingungen des 
Dienstleistungsvertrages gewährleisten, der vom 
Auftragnehmer unterzeichnet wurde.“ 

 “1. L’affidatario può subappaltare, previa au-
torizzazione, i servizi di trasporto pubblico e i ser-
vizi complementari ad altra impresa. L’impresa 
subappaltatrice ha l'obbligo di garantire il servizio 
alle stesse condizioni fissate dal contratto di servi-
zio sottoscritto dall'affidatario.” 

   
6. Im italienischen Wortlaut von Artikel 16 Ab-

satz 2 des Landesgesetzes vom 23. November 
2015, Nr. 15, wird das Wort „subaffidataria“ durch 
das Wort „subappaltatrice“ ersetzt. 

 6. Nel testo italiano del comma 2 dell’articolo 
16 della legge provinciale 23 novembre 2015, n. 
15, la parola: “subaffidataria” è sostituita dalla pa-
rola: “subappaltatrice”. 

   
7. Im italienischen Wortlaut von Artikel 16 Ab-

satz 3 des Landesgesetzes vom 23. November 
2015, Nr. 15, wird das Wort „subaffidataria“ durch 
das Wort „subappaltatrice“ und das Wort „subaffi-
damento“ durch das Wort „subappalto“ ersetzt. 

 7. Nel testo italiano del comma 3 dell’articolo 
16 della legge provinciale 23 novembre 2015, n. 
15, la parola: “subaffidataria” è sostituita dalla pa-
rola: “subappaltatrice” e la parola: “subaffidamen-
to” dalla parola: “subappalto”. 

   
8. Im italienischen Wortlaut von Artikel 16 Ab-

satz 4 des Landesgesetzes vom 23. November 
2015, Nr. 15, wird das Wort „subaffidamento“ 
durch das Wort „subappalto“ ersetzt. 

 8. Nel testo italiano del comma 4 dell’articolo 
16 della legge provinciale 23 novembre 2015, n. 
15, la parola: “subaffidamento” è sostituita dalla 
parola: “subappalto”. 

   
9. Artikel 24 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung: 

 9. Il comma 1 dell’articolo 24 della legge pro-
vinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sostitui-
to: 

„1. Die Zulassung der Autobusse für den Li-
niendienst erfolgt nach Überprüfung der techni-
schen Eignung und der Sicherheit, sofern von den 
staatlichen Bestimmungen vorgesehen, durch das 
Kraftfahrzeugamt des Landes.“ 

 “1. L’immatricolazione degli autobus per il 
servizio di linea avviene dopo la verifica 
dell’idoneità tecnica e di sicurezza, se prevista 
dalle norme statali, da parte dell’Ufficio Motorizza-
zione della Provincia.” 

   
10. Artikel 24 Absatz 6 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, ist aufgehoben. 
 10. Il comma 6 dell’articolo 24 della legge 

provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è abrogato. 
   
11. Artikel 25 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
 11. Il comma 1 dell’articolo 25 della legge 

provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sosti-
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Fassung: tuito: 
„1. Die ergänzenden Linienverkehrsdienste 

laut Artikel 2 Absatz 3 können auch auf Antrag der 
betroffenen öffentlichen oder privaten Rechtssub-
jekte genehmigt werden.“ 

 “1. I servizi di linea integrativi di cui all’articolo 
2, comma 3, possono essere autorizzati anche a 
seguito di richiesta da parte dei soggetti pubblici o 
privati interessati.” 

   
12. Die Überschrift von Artikel 29 des Lan-

desgesetzes vom 23. November 2015, Nr. 15, er-
hält folgende Fassung: „Finanzierung der Linien-
verkehrsdienste von ausschließlichem Gemeinde-
interesse und der ergänzenden Linienverkehrs-
dienste“. 

 12. La rubrica dell’articolo 29 della legge pro-
vinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sostitui-
ta: “Finanziamento dei servizi di linea di esclusivo 
interesse comunale e dei servizi di linea integrati-
vi”. 

   
13. Artikel 29 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 13. Il comma 1 dell’articolo 29 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, e successi-
ve modifiche, è così sostituito: 

„1. Linienverkehrsdienste von ausschließlichem 
Gemeindeinteresse können vom Land Südtirol bis 
zu 70 Prozent der zugelassenen Kosten finanziert 
werden. Der restliche Anteil wird von der antragstel-
lenden Gemeinde finanziert.“ 

 “1. I servizi di linea di esclusivo interesse co-
munale possono essere finanziati fino al 70 per 
cento dei costi ammessi del servizio dalla Provin-
cia. La quota restante è finanziata dal Comune ri-
chiedente.” 

   
14. In Artikel 29 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 23. November 2015, Nr. 15, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „der Nettokosten“ 
durch die Wörter „der zugelassenen Kosten“ er-
setzt.  

 14. Nel comma 2 dell’articolo 29 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, e successi-
ve modifiche, le parole: “costi netti del servizio, 
qualora” sono sostituite dalle parole: “costi am-
messi del servizio, se i servizi sono”. 

   
15. In Artikel 29 Absatz 3 des Landesgeset-

zes vom 23. November 2015, Nr. 15, in geltender 
Fassung, werden die Wörter „der Nettokosten“ 
durch die Wörter „der zugelassenen Kosten“ er-
setzt.  

 15. Nel comma 3 dell’articolo 29 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, e successi-
ve modifiche, le parole: “costi netti del servizio, 
qualora” sono sostituite dalle parole: “costi am-
messi del servizio, se i servizi sono”. 

   
16. Artikel 48 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung: 

 16. Il comma 5 dell’articolo 48 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sosti-
tuito: 

„5. Die Modalitäten zur Anwendung von Ab-
satz 4 werden mit Durchführungsverordnung fest-
gelegt.“ 

 “5. Le modalità di applicazione del comma 4 
sono stabilite con regolamento di esecuzione.” 

   
17. Artikel 48 Absätze 6, 7 und 8 des Landes-

gesetzes vom 23. November 2015, Nr. 15, ist auf-
gehoben. 

 17. I commi 6, 7 e 8 dell’articolo 48 della leg-
ge provinciale 23 novembre 2015, n. 15, sono 
abrogati. 

   
18. In Artikel 50 Absatz 5 des Landesgeset-

zes vom 23. November 2015, Nr. 15, werden die 
Wörter „von 30,00 Euro bis zu 240,00 Euro“ durch 
die Wörter „von 90,00 Euro bis zu 600,00 Euro“ 
ersetzt. 

 18. Nel comma 5 dell’articolo 50 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, le parole: 
“da 30,00 euro a 240,00 euro” sono sostituite dalle 
parole: “da 90,00 euro a 600,00 euro”. 

   
19. In Artikel 50 Absatz 6 des Landesgeset-

zes vom 23. November 2015, Nr. 15, werden die 
Wörter „von 60,00 Euro bis zu 400,00 Euro“ durch 

 19. Nel comma 6 dell’articolo 50 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, le parole: 
“da 60,00 euro a 400,00 euro” sono sostituite dalle 
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die Wörter „von 120,00 Euro bis zu 800,00 Euro“ 
ersetzt. 

parole: “da 120,00 euro a 800,00 euro”. 

   
20. Artikel 50 Absatz 7 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung: 

 20. Il comma 7 dell’articolo 50 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sosti-
tuito:  

„7. Die Verwaltungsstrafe laut Absatz 5 wird in 
folgenden Fällen aufgehoben: 

 “7. La sanzione amministrativa di cui al com-
ma 5 è annullata nei seguenti casi: 

a)  wenn der Fahrgast, der im Besitz eines gülti-
gen persönlichen Zeitfahrscheines mit Pau-
schaltarif oder eines kostenlosen Fahrschei-
nes ist, diesen bei Benutzung eines öffentli-
chen Verkehrsmittels jedoch nicht mit sich 
führt, innerhalb von fünf Tagen ab dem Vorfall 
dem betreffenden Verkehrsunternehmen oder 
der vom Land beauftragten Einrichtung den 
Besitz des Fahrscheines nachweist und die 
Verwaltungsspesen von 15,00 Euro nach den 
festgelegten Modalitäten zahlt, 

 a)  se l’utente che è in possesso di un valido tito-
lo di viaggio nominativo a tempo con tariffa 
forfettaria o di un titolo di viaggio gratuito, ma 
che ha utilizzato i servizi di trasporto pubblico 
senza avere con sé il titolo stesso, dimostra 
all’azienda esercente il servizio o alla struttura 
incaricata dalla Provincia, entro cinque giorni 
dal fatto, il possesso del titolo di viaggio stes-
so e provvede contestualmente a pagare, con 
le modalità stabilite, la somma di 15,00 euro 
quali spese amministrative; 

b)  wenn der Fahrgast, der im Besitz eines gülti-
gen persönlichen Fahrausweises ist, aber ei-
nen öffentlichen Verkehrsdienst nutzt, ohne 
den eventuell vorgeschriebenen gültigen Per-
sonalausweis vorzuweisen, innerhalb von fünf 
Tagen ab dem Vorfall dem betreffenden Ver-
kehrsunternehmen oder der vom Land beauf-
tragten Einrichtung seine Identität nachweist 
und die Verwaltungsspesen von 15,00 Euro 
nach den festgelegten Modalitäten zahlt, 

 b)  se l’utente che è in possesso di un valido tito-
lo di viaggio nominativo, ma che ha utilizzato i 
servizi di trasporto pubblico senza esibire un 
documento di identità valido eventualmente 
prescritto, dimostra all’azienda esercente il 
servizio o alla struttura incaricata dalla Pro-
vincia, entro cinque giorni dal fatto, la propria 
identità e provvede contestualmente a paga-
re, con le modalità stabilite, la somma di 
15,00 euro quali spese amministrative; 

c)  wenn der Fahrgast, der im Besitz eines gülti-
gen persönlichen Zeitfahrscheines mit Pau-
schaltarif oder eines kostenlosen Fahrscheines 
ist, diesen jedoch nicht entwertet hat, unver-
züglich oder innerhalb von fünf Tagen ab Vor-
haltung der Übertretung, seine Situation berei-
nigt, indem er die Verwaltungsspesen von 
15,00 Euro nach den festgelegten Modalitäten 
zahlt.” 

 c)  se l’utente che è in possesso di un valido tito-
lo di viaggio nominativo a tempo con tariffa 
forfettaria o di un titolo di viaggio gratuito, ma 
non lo ha convalidato, regolarizza la propria 
posizione immediatamente oppure entro cin-
que giorni dalla contestazione, mediante il 
pagamento, con le modalità stabilite, della 
somma di 15,00 euro quali spese amministra-
tive.” 

   
21. Artikel 50 Absatz 8 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung: 

 21. Il comma 8 dell’articolo 50 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sosti-
tuito: 

„8. Die Verwaltungsstrafe laut Absatz 6 wird 
aufgehoben, wenn der Fahrgast, der zwar im Be-
sitz eines gültigen persönlichen Zeitfahrscheines 
mit Pauschaltarif ist, aber ein öffentliches Ver-
kehrsmittel mit dem persönlichen Zeitfahrschein 
mit Pauschaltarif eines anderen Familienmitglie-
des benutzt, innerhalb von fünf Tagen ab dem 
Vorfall dem betreffenden Verkehrsunternehmen 
oder der vom Land beauftragten Einrichtung den 
Besitz des eigenen Fahrscheines nachweist und 
die Verwaltungsspesen von 15,00 Euro nach den 
festgelegten Modalitäten zahlt.“ 

 “8. La sanzione amministrativa di cui al com-
ma 6 è annullata, se l’utente che è in possesso di 
un valido titolo di viaggio nominativo a tempo con 
tariffa forfettaria, ma che ha utilizzato i servizi di 
trasporto pubblico munito di titolo di viaggio nomi-
nativo a tempo con tariffa forfettaria di un altro fa-
miliare, dimostra all’azienda esercente il servizio o 
alla struttura incaricata dalla Provincia, entro cin-
que giorni dal fatto, il possesso del proprio titolo di 
viaggio e provvede contestualmente a pagare, con 
le modalità stabilite, la somma di 15,00 euro quali 
spese amministrative.” 
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22. Artikel 50 Absatz 10 des Landesgesetzes 
vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung: 

 22. Il comma 10 dell’articolo 50 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sosti-
tuito: 

„10. Erfolgt die Zahlung nicht gemäß den vor-
hergehenden Absätzen, leitet die vom Verkehrsun-
ternehmen oder vom Land mit der Kontrolle beauf-
tragte natürliche oder juristische Person, welche 
die Übertretung festgestellt und vorgehalten hat, 
das Feststellungsprotokoll an den gesetzlichen 
Vertreter/die gesetzliche Vertreterin des mit der 
Durchführung des Dienstes beauftragten Ver-
kehrsunternehmens oder an die vom Land beauf-
tragte Einrichtung zur Ausstellung des Bußgeldbe-
scheides weiter.“ 

 “10. Se il pagamento non avviene ai sensi dei 
commi precedenti, la persona fisica o giuridica in-
caricata del controllo dall’impresa di trasporto o 
dalla Provincia e che ha accertato e contestato la 
violazione inoltra il verbale di accertamento al/alla 
legale rappresentante dell’impresa esercente il 
servizio di trasporto o alla struttura incaricata dalla 
Provincia, che emette l’ordinanza ingiunzione.” 

   
23. Artikel 50 Absatz 11 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung: 

 23. Il comma 11 dell’articolo 50 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sosti-
tuito: 

„11. Die Einnahmen aus den Verwaltungsstra-
fen stehen je nach Ausübung der Kontrolltätigkeit 
den Verkehrsunternehmen oder der vom Land be-
auftragten Einrichtung zu. 50 Prozent der von den 
Verkehrsunternehmen eingehobenen Einnahmen 
müssen für die Verbesserung der Kontrolltätigkeit 
und der Kundenbetreuung sowie für die Informati-
on über die Dienstleistungen und Verkaufsstellen 
eingesetzt werden, und zwar gemäß einem Pro-
gramm, das von den Verkehrsunternehmen jähr-
lich vorgelegt werden muss.“ 

 “11. I proventi delle sanzioni amministrative 
spettano, a seconda dell’esercizio dell’attività di 
controllo, alle imprese di trasporto o alla struttura 
incaricata dalla Provincia. Il 50 per cento dei pro-
venti riscossi dalle imprese di trasporto deve esse-
re destinato al miglioramento delle attività di con-
trolleria e di assistenza alla clientela e alle infor-
mazioni relative al servizio e ai punti vendita, sulla 
base di un programma che le imprese di trasporto 
sono tenute a presentare annualmente.” 

   
24. Artikel 52 Absatz 3 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, in geltender Fas-
sung, erhält folgende Fassung: 

 24. Il comma 3 dell’articolo 52 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, e successi-
ve modifiche, è così sostituito: 

„3. Die Feststellung der Übertretungen laut Ar-
tikel 50, die unmittelbare Vorhaltung sowie die un-
mittelbare Einhebung der Geldbuße obliegt natürli-
chen oder juristischen Personen, die von der im Be-
reich Mobilität zuständigen Landesabteilung oder 
von den Verkehrsunternehmen formell damit beauf-
tragt werden. Die Verkehrsunternehmen oder die 
vom Land beauftragte Einrichtung erlegen den 
Fahrgästen die entsprechenden Verwaltungsstrafen 
auf.“ 

 “3. All’accertamento delle infrazioni di cui 
all’articolo 50, alla relativa contestazione immedia-
ta nonché alla riscossione immediata degli importi, 
provvedono le persone fisiche o giuridiche for-
malmente incaricate dalla Ripartizione provinciale 
competente in materia di mobilità o dalle imprese 
di trasporto. Le imprese di trasporto o la struttura 
incaricata dalla Provincia applicano le relative 
sanzioni amministrative agli utenti.” 

   
25. Artikel 53 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 23. November 2015, Nr. 15, erhält folgende 
Fassung: 

 25. Il comma 1 dell’articolo 53 della legge 
provinciale 23 novembre 2015, n. 15, è così sosti-
tuito: 

„1. Die Überwachung, Aufsicht und Kontrolle 
über die Durchführung und die Qualität der Ver-
kehrsdienste erfolgt durch Personen, die von der 
für Mobilität zuständigen Landesabteilung beauf-
tragt werden.“ 

 “1. Le attività di monitoraggio, vigilanza e con-
trollo sull’esercizio dei servizi di trasporto e sul li-
vello della qualità del servizio erogato sono esple-
tate da persone incaricate dalla Ripartizione pro-
vinciale competente in materia di mobilità.” 

   
26. In Artikel 53 Absatz 2 erster Satz des  26. Nel primo periodo del comma 2 
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Landesgesetzes vom 23. November 2015, Nr. 15, 
werden die Wörter „Die Bediensteten“ durch die 
Wörter „Die Beauftragten“ ersetzt. 

dell’articolo 53 della legge provinciale 23 novem-
bre 2015, n. 15, le parole: “Il personale di cui al 
comma 1 può effettuare” sono sostituite dalle pa-
role: “Le persone incaricate di cui al comma 1 
possono effettuare”. 

   
27. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2024 
auf 132.000,00 Euro, für das Jahr 2025 auf 
132.000,00 Euro und für das Jahr 2026 auf 
132.000,00 Euro belaufen, erfolgt durch die ent-
sprechende Reduzierung der im Sonderfonds 
„Sammelfonds zur Deckung von Auslagen, die mit 
neuen Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden 
sind“ für laufende Ausgaben eingeschriebenen Be-
reitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 
2024-2026. 

 27. Alla copertura degli oneri derivanti dal 
presente articolo, quantificati in 132.000,00 euro 
per l’anno 2024, in 132.000,00 euro per l’anno 
2025 e in 132.000,00 euro per l’anno 2026, si 
provvede mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale 
per far fronte ad oneri derivanti da nuovi provve-
dimenti legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2024-2026. 

   
   

5. ABSCHNITT  CAPO V 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

LEHRLINGSWESEN 
 

DISPOSIZIONI IN MATERIA  
DI APPRENDISTATO 

   
Art. 43  Art. 43 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 4. Juli 2012, Nr. 12, „Ordnung  

der Lehrlingsausbildung“ 

 Modifica della legge provinciale  
4 luglio 2012, n. 12, “Ordinamento  

dell'apprendistato” 
   
1. Am Ende von Artikel 7 Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 4. Juli 2012, Nr. 12, wird folgen-
der Satz hinzugefügt: „Zudem kann die Dauer der 
Lehre im Einvernehmen zwischen den Vertrags-
parteien um maximal 6 Monate verkürzt werden, 
damit der Lehrling vorzeitig die Lehrabschlussprü-
fung laut Artikel 16 absolvieren kann. Dies setzt 
voraus, dass der Lehrling die schulische Ausbil-
dung abgeschlossen hat und die betrieblichen 
Ausbildungsziele in kürzerer Zeit erreicht hat.“ 

 1. Alla fine del comma 1 dell’articolo 7 della 
legge provinciale 4 luglio 2012, n. 12, è aggiunto il 
seguente periodo: “La durata del periodo di ap-
prendistato può essere inoltre abbreviata, in accor-
do fra le parti contrattuali, fino a un massimo di 6 
mesi, affinché l’apprendista possa sostenere in an-
ticipo l’esame di fine apprendistato di cui all’articolo 
16. Il presupposto a tal fine è che l’apprendista ab-
bia concluso la formazione scolastica e abbia rag-
giunto gli obiettivi formativi aziendali in minor tem-
po.” 

   
   

V. TITEL  TITOLO V 
SCHLUSSBESTIMMUNGEN  NORME FINALI 

   
Art. 44  Art. 44 

Ausgleichende Haushaltsänderungen  Variazioni compensative di bilancio 
   

1. Um eine vollständige finanzielle Deckung 
dieses Gesetzes zu gewährleisten, werden fol-
gende Änderungen des in Artikel 2 des Landesge-
setzes vom 19. September 2023, Nr. 23, genann-
ten Voranschlages der Ausgaben genehmigt: 

 1. Al fine di assicurare piena copertura finan-
ziaria alla presente legge sono autorizzate le se-
guenti variazioni allo stato di previsione delle spe-
se di cui all’articolo 2 della legge provinciale 19 
settembre 2023, n. 23, e successive modifiche:  
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Jahr 2024 - Kompetenz  Anno 2024 - competenza 
Aufgabenbereich – Programm – Titel - Betrag  Missione - Programma - Titolo Importo 

   
20-01-1  -3.000.000,00  20-01-1  -3.000.000,00 
20-03-1  +2.500.000,00  20-03-1  +2.500.000,00 
20-03-2  +500.000,00  20-03-2  +500.000,00 
   

Jahr 2025 - Kompetenz  Anno 2025 - competenza 
   

Aufgabenbereich – Programm – Titel - Betrag  Missione - Programma - Titolo Importo 
   
20-01-1  -3.000.000,00  20-01-1  -3.000.000,00 
20-03-1  +2.500.000,00  20-03-1  +2.500.000,00 
20-03-2  +500.000,00  20-03-2  +500.000,00 
   

Jahr 2026 - Kompetenz  Anno 2026 - competenza 
   

Aufgabenbereich – Programm – Titel - Betrag  Missione - Programma - Titolo Importo 
   
20-01-1  -3.000.000,00  20-01-1  -3.000.000,00 
20-03-1  +2.500.000,00  20-03-1  +2.500.000,00 
20-03-2  +500.000,00  20-03-2  +500.000,00 
   

2. Dem vorliegenden Gesetz werden folgende 
Anhänge beigelegt: 

 2. Vengono allegati alla presente legge i se-
guenti allegati: 

a)  zu reinen Informationszwecken die Aufstellung 
der Änderungen auf Kapitelebene (Anlage A), 

 a)  ai soli fini conoscitivi, il dettaglio delle variazioni 
apportate a livello di capitolo (Allegato A); 

b)  die Aufstellung der Änderungen auf Ebene der 
Kategorien und Gruppierungen (Anlage B), 

 b)  il dettaglio delle variazioni apportate, riportante 
la suddivisione per categorie e macroaggregati 
(Allegato B); 

c)  der Nachweis der Haushaltsgleichgewichte (An-
lage H), 

 c)  il prospetto degli equilibri di bilancio (Allegato 
H); 

d)  die Überprüfung der finanziellen Deckung der 
Investitionen (Anlage 5), 

 d)  la verifica della copertura finanziaria degli inve-
stimenti (Allegato 5); 

e)  der Nachweis über die Einhaltung der Be-
schränkung des Finanzdefizits (Anlage O), 

 e)  il prospetto dimostrativo del rispetto di vincoli di 
indebitamento (Allegato O); 

f)  die Änderungen von Interesse des Schatzmeis-
ters (Anlage Nr. 8/1). 

 f)  le variazioni d’interesse del Tesoriere (Allegato 
n. 8/1). 

   
3. Die Landesabteilung Finanzen ist ermäch-

tigt, mit eigenen Dekreten die notwendigen Haus-
haltsänderungen vorzunehmen. 

 3. La Ripartizione provinciale Finanze è auto-
rizzata ad apportare, con propri decreti, le occor-
renti variazioni di bilancio. 

   
   

Art. 45  Art. 45 
Finanzbestimmung  Disposizione finanziaria 

   
1. Unbeschadet der Bestimmungen laut den Ar-

tikeln 1, 5, 7, 8, 9, 10, 15, 17, 21, 23, 24, 31, 37, 41 
und 42 erfolgt die Umsetzung dieses Gesetzes mit 
den Human-, Sach- und Finanzressourcen, die ge-
mäß geltender Gesetzgebung verfügbar sind, in je-
dem Fall ohne neue Ausgaben oder Mehrausgaben 
zu Lasten des Landeshaushalts. 

 1. Salvo quanto previsto agli articoli 1, 5, 7, 8, 
9, 10, 15, 17, 21, 23, 24, 31, 37, 41 e 42 all’attuazio-
ne della presente legge si provvede con le risorse 
umane, strumentali e finanziarie disponibili a legi-
slazione vigente e, comunque, senza nuovi o 
maggiori oneri a carico del bilancio provinciale. 
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2. Die Landesabteilung Finanzen ist ermäch-
tigt, mit eigenen Dekreten die notwendigen Haus-
haltsänderungen vorzunehmen. 

 2. La Ripartizione provinciale Finanze è auto-
rizzata ad apportare, con propri decreti, le occor-
renti variazioni al bilancio. 

   
   

Art. 46  Art. 46 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Kundmachung im Amtsblatt der Region in Kraft.  
 1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   
   
Dieses Gesetz wird im Amtsblatt der Region veröf-
fentlicht. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 
als Landesgesetz zu befolgen und für seine Befol-
gung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 16. Juli 2024  Bolzano, 16 luglio 2024 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Dr. Arno Kompatscher 
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Nr. Jahr Kapitel Betrag No. Anno Capitolo Importo

1 2024 U20011.0060 -3.000.000,00 1 2024 U20011.0060 -3.000.000,00

2 2024 U20031.0000 +2.500.000,00 2 2024 U20031.0000 +2.500.000,00

3 2024 U20032.0060 +500.000,00 3 2024 U20032.0060 +500.000,00

4 2025 U20011.0060 -3.000.000,00 4 2025 U20011.0060 -3.000.000,00

5 2025 U20031.0000 +2.500.000,00 5 2025 U20031.0000 +2.500.000,00

6 2025 U20032.0060 +500.000,00 6 2025 U20032.0060 +500.000,00

7 2026 U20011.0060 -3.000.000,00 7 2026 U20011.0060 -3.000.000,00

8 2026 U20031.0000 +2.500.000,00 8 2026 U20031.0000 +2.500.000,00

9 2026 U20032.0060 +500.000,00 9 2026 U20032.0060 +500.000,00

Anlage A - Art. 44 Allegato A - Art. 44

Aufstellung der Änderungen auf Kapitelebene Dettaglio delle variazioni a livello di

capitolo

Kompetenz Competenza
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20-1-1-10 -3.000.000,00 20-1-1-10 -3.000.000,00

20-3-1-10 +2.500.000,00 20-3-1-10 +2.500.000,00

20-3-2-5 +500.000,00 20-3-2-5 +500.000,00

20-1-1-10 -3.000.000,00 20-1-1-10 -3.000.000,00

20-3-1-10 +2.500.000,00 20-3-1-10 +2.500.000,00

20-3-2-5 +500.000,00 20-3-2-5 +500.000,00

20-1-1-10 -3.000.000,00 20-1-1-10 -3.000.000,00

20-3-1-10 +2.500.000,00 20-3-1-10 +2.500.000,00

20-3-2-5 +500.000,00 20-3-2-5 +500.000,00

Bereich - Programm - Titel - Gruppierung                  Betrag Missione - Programma - Titolo - Macroaggregato    Importo

Jahr 2025 - Kompetenz Anno 2025 - competenza

Bereich - Programm - Titel - Gruppierung                  Betrag Missione - Programma - Titolo - Macroaggregato    Importo

Jahr 2026 - Kompetenz Anno 2026 - competenza

Jahr 2024 - Kompetenz Anno 2024 - competenza

Bereich - Programm - Titel - Gruppierung                  Betrag Missione - Programma - Titolo - Macroaggregato    Importo

Anlage B  - Art. 44 Allegato B - Art. 44

Aufstellung der Änderungen nach Titel, Typologie und 

Kategorie der Einnahmen bzw. nach Bereich, Programm, Titel 

und Gruppierung der Ausgaben

Dettaglio delle variazioni per titolo, tipologia e categoria 

delle entrate e per missione, programma, titolo e 

macroaggregato delle spese
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Anlage H 
 

Nachweis der 
Haushaltsgleichgewichte 
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Allegato H 
 

Prospetto dimostrativo degli 
equilibri di bilancio 
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Anlage 5 
 

Überprüfung der finanziellen 
Deckung der Investitionen 
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Allegato 5 
 

Verifica copertura finanziaria 
degli investimenti 
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Anlage O 
 

Nachweis über die Einhaltung 
der Beschränkungen des 

Finanzdefizits 
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Allegato O 
 

Prospetto dimostrativo del 
rispetto di vincoli di 

indebitamento 
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Anlage 8 
 

Anlage 
Haushaltsänderungsdekret 

aufzeigend Daten von 
Interesse des Schatzmeisters 

 
AUSGABEN 
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Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



 
 
 
 
 
 
 

 

Allegato 8 
 

Allegato decreto di variazione 
del bilancio riportante i dati 
d interesse del Tesoriere 

 
SPESE 

Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.



Supplemento n. 3 al B.U. del 18 luglio 2024, n. 29 - Sez. gen. Beiblatt Nr. 3 zum ABl. vom 18. Juli 2024, Nr. 29 - Allg. Skt.
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